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TOUS NOS
COMPLIMENTS

En achetant cet appareil
ménager Teka, vous avez
démontré que vous
n’acceptez aucun
compromis: vous voulez
toujours ce qu’il y a de
mieux.

Teka a le plaisir de vous
proposer cette nouvelle
machine à laver qui est le
résultat d’annés de
recherches et
d’expériences acquises sur
le marché gràce au contact
direct avec les
Consommateurs. Vous avez
choisi la qualité, la durée et
les excellentes prestations
que cette machine à laver
vous offre.

Teka vous propose toute
une vaste gamme
d’appareils
électroménagers: machines
à laver la vaisselle, machines
à laver et sécher le linge,
cuisinières, fours à micro-
ondes, fours et tables de
cuisson, réfrigerateurs et
congélateurs.

Demandez à votre
Revendeur le catalogue
complet des produits Teka.

Nous vous prions de lire
attentivement les conseils
contenus dans ce livret car il
contient d’importantes
indications concernant la
sûreté d’installation,
d’emploi, d’entretien et
quelques suggestions utiles
en vue d’améliorer
l’utilisation de la machine à
laver.

Conservez avec soins ce
livret: vous pourrez le
consulter bien souvent.

Quand vous communiquez
avec Teka, ou avec ses
centres d’assistance, veuillez
citer le Modèle.

HERZLICHEN
GLÜCKWUNSCH!

Mit dem Kauf dieses Teka
Elektrogerätes haben Sie
bewiesen, daß Sie stets nur
das Beste wählen - ohne
Kompromisse.

Teka freut sich, Ihnen diese
neue Waschmaschine
anbieten zu können. Sie ist
das Ergebnis jahrelanger
Forschung und einer
Markterfahrung, die im
ständigen direkten Kontakt
mit dem Verbraucher gereift
ist. Sie haben mit diesem
Gerät Qualität, lange
Lebensdauer und einen
hohen Leistungsstandard
gewählt.

Teka bietet Ihnen darüber
hinaus eine breite Palette
weiterer elektrischer
Haushaltsgeräte:
Waschmaschinen,
Geschirrspüler,
Wäschetrockner,
Elektroherde,
Mikrowellenherde, Backöfen
und Kochfelder, Kühl - und
Gefrierschränke.

Fragen Sie Ihren
Fachhändlernach dem
kompletten Teka Katalog.

Lesen Sie bitte aufmerksam
die Anweisungen, die Sie in
diesem Heft finden. Sie
finden dort wichtige
Hinweise zur sicheren
Installation, zur Bedienung,
zur Pflege und zur optimalen
Verwendung der
Waschmaschine.

Bewahren Sie das Heft für
eine spätere Nutzung gut
auf.

Geben Sie bitte in allen
Mitteilungen an Teka oder
an Ihre zuständige
Kundendienststelle stets das
Modell, die Nummer und die
G-Nummer (falls
vorhanden),- also praktisch
alle Angaben des
Typenschildes -, an.
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PARABÉNS!

Ao adquirir este
electrodoméstico Teka,
demonstrou não estar
disposta a contentar-se com
qualquer coisa: você quer o
melhor!

A Teka alegra-se de lhe
poder oferecer esta nova
máquina de lavar roupa,
resultado de anos de
investigação e de
experiência de mercado,
em contacto directo com
os nossos clientes. Ao
escolher esta máquina, está
a escolher a qualidade, a
durabilidade e as
características excepcionais
que ela tem para oferecer.

Mas a Teka orgulha-se ainda
da vasta gama de
electrodomésticos que
coloca à disposição dos
seus clientes: máquinas de
lavar roupa, máquinas de
lavar loiça, máquinas de
lavar e de secar, fogões,
micro-ondas, fornos e
placas de fogão, frigoríficos
e congeladore

Peça ao seu agente da
especialidade que lhe dê o
catálogo dos
electrodomésticos Teka.

Leia este livro de instruções
atentamente. Ele contém
não só informações
importantes sobre a
instalação, a utilização e a
manutenção seguras da
sua máquina, mas também
conselhos úteis sobre como
tirar o melhor proveito da
sua máquina.

Preserve este livro
cuidadosamente,
mantendo-o à mão para
futuras consultas.

Quando contactar o seu
agente Teka ou os Serviços
de Assistência Técnica refira
sempre o modelo.
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ENHORABUENA

Con la compra de este
electrodoméstico Teka;
usted ha demostrado no
conformarse con cualquier
cosa: usted quiere lo mejor.

Teka se complace en
ofrecerle esta nueva
lavadora, fruto de años de
investigación y de
experiencia en el mercado
y del contacto directo con
los consumidores. Usted ha
escogido la calidad, la
duración y las enormes
prestaciones que esta
lavadora le ofrece.

Teka le ofrece además, una
amplia gama de
electrodomésticos:
lavadoras, lavavajillas,
lavadoras-secadoras,
cocinas, microondas, hornos
y encimeras, frigoríficos y
congeladores.

Solicite a su vendedor el
catálogo completo de la
gama de productos Teka.

Le rogamos lea
atentamente la información
contenida en este manual
ya que proporciona
importantes instrucciones
sobre seguridad en su
instalación, uso,
mantenimiento y algunos
consejos prácticos para que
usted saque el mejor
provecho de su lavadora.

Conserve este manual para
cualquier consulta posterior.

Cuando se ponga en
contacto con Teka o con
sus centros de Asistencia
mencione siempre el
modelo.

Купив данный бытовой 
электроприбор TEKA, вы доказали, 
что не желаете идти на уступки, а 
хотите лишь самого лучшего. 

Компания TEKA рада представить 
новую стиральную машину, 
результат многолетних разработок и 
исследований рынка при 
поддержании непосредственного 
контакта с покупателем. Вы 
выбрали качество, долговечность и 
высокую производительность, 
которыми обладает данная 
стиральная машина. 

TEKA может предложить вам также 
широкий выбор других бытовых 
приборов: стиральные машины, 
посудомоечные машины, моечно-
сушильные машины, кухонные 
плиты, микроволновые печи. 
Традиционные духовки и конфорки, 
холодильники и морозильники. 

Полный каталог продукции TEKA 
можно получить у местных 
распространителей. 

Пожалуйста, внимательно прочтите 
данный буклет, так как в нем 
содержаться важные указания по 
установке, использованию и 
техническому обслуживанию и 
некоторые другие полезные советы 
для получения наилучших 
результатов по использованию 
вашей стиральной машины. 

Сохраните данный буклет в 
надежном месте для дальнейшего 
обращения за справочной 
информацией. 

НАШИ ПОЗДРАВЛЕНИЯ
Ремонт стиральных машин https://rembitteh.ru

+7(495) 215-14-41 
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https://rembitteh.ru



FR

INDEX

Ava nt-p rop os

Note s g é né ra le s à  la
livra ison

G a ra ntie

M e sure s d e  sé c urité

Donné e s te c hniq ue s

M ise  e n p la c e , insta lla tion

De sc rip tion d e s c omma nd e s

Ta b le a u d e s p rog ra mme s

Sé le c tion

Tiro ir à  le ssive

Le  p rod uit

La va g e

Ne ttoya g e  e t e ntre tie n 

Re c he rc he  d e s p a nne s

CHAPITRE
KAPITEL

CAPÍTULO
CAPÍTULO

Глава

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

4 5

Указатель

Введение

Общая информация о доставке

Гарантийные обязательства

Техника безопасности

Технические данные

Наладка и установка

Описание элементов управления

Таблица программ стирки

Выбор программы

Выдвижной контейнер для 
моющего средства

Белье для стирки

Информация для покупателя

Чистка и текущее техническое 
обслуживание

Поиск неисправностей

ES

ÍNDIC E C A PÍTULO

Introd uc c íon

Nota s g e ne ra le s a  la
e ntre ga

G a ra ntía

Norma s d e  se g urid a d

Da tos té c nic os

Pue sta  e n func iona mie nto
insta la c ión

De sc rip c ión d e  los ma nd os

Ta b la  d e  p rog ra ma s

Se le c ión

C ub e ta  d e l d e te rg e nte

El p rod uc to

La va d o

Limp ie za  y ma nte nimie nto
ord ina rio

C a usa s d e  a ve ría s

PT

INDIC E

Introd uç ã o

Ve rific a ç õe s a  e fe c tua r
q ua nd o a  má q uina  lhe  for
e ntre g ue

G a ra ntia

Instruç õe s d e  se g ura nç a

Da d os té c nic os

Insta la ç ã o

De sc riç ã o d os c oma nd os

Ta b e la  d e  p rog ra ma s d e
la va g e m

Se le c ç ã o d os p rog ra ma s

C oloc a ç ã o d o d e te rg e nte

Se p a ra ç ã o d a s p e ç a s d e
roup a

La va g e m

Limp e za  e  ma nute nç ã o d a
má q uina

Elimina ç ã o d e  a va ria s

DE

INHA LT

Einle itung

A llg e me ine  Hinwe ise  zur
Lie fe rung

G a ra ntie

Sic he rhe itsvorsc hrifte n

Te c hnisc he  Da te n

Inb e trie b na hme , Insta lla tion

Be d ie nung sa nle itung

Prog ra mmta b e lle

Prog ra mm/Te mp e ra turwa hl

Wa sc hmitte lb e hä lte r

Da s Prod ukt

Wa sc he n

Re inig ung  und  a llg e me ine
Wa rtung

Fe hle rsuc he

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
+7(495) 215-14-41 
+7 (903) 722-17-03

https://rembitteh.ru



A B

C

6

E

FR

CHAPITRE 1

NO TES G ENERA LES
A  LA  LIV RA ISO N

A  la  livra ison ve uille z
c ontrô le r q ue  le  ma té rie l
suiva nt a c c omp a g ne  la
ma c hine :

A ) LIV RET 
D’ INSTRUC TIO NS

B) A DRESSES DE SERV IC E 
A PRES V ENTE

C ) C ERTIFIC AT DE
G A RA NTIE

D) BO UC HO N

E) C O UDES PO UR LE TUBE
DE V IDA NG E

F) BAC  PO UR LES
PRO DUITS LESSIV IELS
LIQ UIDES O U PO UR LES
PRO DUITS
BLA NC HISSA NTS
LIQ UIDES

LES CONSERVER

e t c ontrô le r q ue  c e  ma té rie l
so it e n b on é ta t; si te l n’ e st
p a s le  c a s a p p e le z le  c e ntre
le  p lus p roc he .

DE

KAPITEL 1

A LLG EM EINE
HINW EISE ZUR
LIEFERUNG

Kontrollie re n Sie  b e i
A nlie fe rung  d e s G e rä te s, ob
d a s fo lg e nd e  Zub e hör
mitg e lie fe rt wurd e :

A ) BEDIENUNG SA NLEI-
TUNG

B) V ERZEIC HNIS DER 
KUNDENDIENST- 
STELLEN

C ) G A RA NTIESC HEIN

D) STÖ PSEL

E) RO HRBO G EN FÜR 
A BLAUFSC HLAUC H

F) EINSATZ FÜR
FLÜSSIG WA SC HM ITTEL
BZW. BLEIC HM ITTEL

BITTE GUT AUFBEWAHREN

G e rä t b e i Lie fe rung  a uf
e ve ntue lle
Tra nsp ortsc hä d e n
unte rsuc he n und
g e g e b e ne nfa lls b e im
Hä nd le r re kla mie re n.
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CAPÍTULO 1

V ERIFIC A Ç Õ ES A
EFEC TUA R
Q UA NDO A
M AQ UINA  LHE FO R
ENTREG UE

A o re c e b e r a  má q uina ,
ve rifiq ue  se  os se g uinte s
c omp one nte s, q ue  d e ve rá
ma nte r num loc a l se g uro  e
à  mã o, lhe  fora m e ntre g ue s
junta me nte  c om a
má q uina :

A ) M A NUA L DE
INSTRUÇ Õ ES

C ) C ERTIFIC A DO  DE
G A RA NTIA

D) TA M PÖ ES

E) C URVA  PA RA  O  TUBO
DE ESG O TO

F) C O M PA RTIM ENTO  DE
DETERG ENTE LÍQ UIDO
O U BRA NQ UEA DO R
LÍQ UIDO

GUARDE ESTES 
COMPONENTES BEM.

Ve rifiq ue  ig ua lme nte  se  a
má q uina  nã o sofre u
q ua isq ue r d a nos d ura nte  o
tra nsp orte . C a so a  má q uina
e ste ja  d a nific a d a  e ntre
ime d ia ta me nte  e m
c onta c to  c om o C e ntro  d e
A ssistê nc ia  Té c nic a  ma is
p róximo.

Глава 1

Общая информация 
о доставке

При доставке машины 
убедитесь, что вы 
получили все документы 
и принадлежности, 
указанные ниже:

А) РУКОВОДСТВО ПО 
     ЭКСПЛУАТАЦИИ

B) АДРЕСА СЕРВИСНЫХ 
    ЦЕНТРОВ

C) СЕРТИФИКАТ 
    ГАРАНТИЙНОГО 
    ОБСЛУЖИВАНИЯ

D) ЗАГЛУШКА

E) ДЕРЖАТЕЛЬ СЛИВНОГО 
    ШЛАНГА

F) ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ 
    ЖИДКОГО МОЮЩЕГО 
    СРЕДСТВА ИЛИ 
    ОТБЕЛИВАТЕЛЯ 
    (КОНТЕЙНЕР)

Держите указанные 
принадлежности в надежном 
месте.

Убедитесь, что стиральная 
машина не была повреждена 
при транспортировке. В случае 
повреждения обратитесь в 
ближайший Центр технической 
поддержки.F
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CAPÍTULO 1

NO TA S G ENERA LES
DE ENTREG A

A  la  e ntre ga  c omp rue b e
q ue  c on la  má q uina  e sté n:

A ) M A NUA L DE
INSTRUC C IO NES

B) DIREC C IO NES DE
A SISTENC IA  TÉC NIC A

C ) C ERTIFIC A DO S DE
G A RA NTÍA

D) TA PO N

E) C URVA S PA RA  EL TUBO
DE DESAG ÜE

F) DEPÓ SITO
DETERG ENTE LÍQ UIDO
O  BLA NQ UEA DO R.

CONSÉRVELOS

y c omp rue b e  q ue  no ha ya
sufrid o d e sp e rfe c tos d ura nte
e l tra nsp orte , e n c a so
c ontra rio  lla me  a l c e ntro  d e l
Se rvic io  Té c nic o  má s
c e rc a no.

D
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CHAPITRE 2

G A RA NTIE

En a nne xe , vous trouve re z le
c e rtific a t d e  ga ra ntie .
Pour q ue  la  ga ra ntie  so it
a c c e p té e , e lle  d oit ê tre
justifié e  p a r la  fa c ture
d ’ a c ha t d é livré e  p a r le
re ve nd e ur.

KAPITEL 2

G A RA NTIE

Zusa mme n mit d e r
Be d ie nung sa nle itung  wird  e in
G a ra ntie sc he in mitg e lie fe rt,
d e r d ie  koste nlose
Ina nsp ruc hna hme  d e s
te c hnisc he n Kund e nd ie nste s
e rmög lic ht.
De r G a ra ntie sc he in ha t nur
G ültig ke it g e me insa m mit d e r
von Ihre m Hä nd le r
a usg e ste llte n Ka ufq uittung .

CAPÍTULO 2

G A RA NTIA

El c e rtific a d o d e  ga ra ntía  se
a c omp a ña  e n hoja  a p a rte .
Pa ra  q ue  la  ga ra ntía  se a
vá lid a  d e b e  a c omp a ña rse
a l c e rtific a d o d e  ga ra ntía  la
fa c tura  d e  c omp ra .

Глава 2

Гарантийные 
обязательства

Данное оборудование имеет 
гарантийный сертификат. 
Пожалуйста, сохраните чек, 
удостоверяющий факт покупки.
Сертификат и чек необходимо 
хранить в безопасном месте и 
предоставлять инженеру при 
необходимости выполнения 
сервисного технического 
обслуживания.

8 9
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CAPÍTULO 2

G A RA NTIA

“ O  c e rtific a d o d e  ga ra ntia
e stá  inc luid o no ma nua l d e
instruç õe s.
Pa ra  q ue  a  ga ra ntia  se ja
vá lid a  é  ne c e ssá rio  se r
a c omp a nha d a  d a
re sp e c tiva  fa c tura  d e
c omp ra  d o se u a p a re lho,
e mitid a  p e lo  ve nd e d or no
a c to  d a  a q uisiç ã o .”
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Глава 3

Техника безопасности

Важно знать: 
при выполнении любых 
видов работ по очистке 
и техническому обслуживанию.

● Достаньте вилку питающего 
кабеля из розетки.

● Закрутите кран подачи воды.

● Все приборы TEKA подлежат 
заземлению. Убедитесь, что 
главная электрическая цепь 
заземлена. В случае отсутствия 
заземления, обратитесь к 
квалифицированному 
электрику.

Устройство соответствует
требованиям Европейских 
Директив 73/23/EEC и 
89/336/EEC, замененных на 
2006/95/EC и 2004/108/EC, 
и более поздних поправок.

● Не касайтесь машины 
мокрыми или потными 
руками или ногами.

● Никогда не дотрагивайтесь до 
машины, стоя босиком на полу.

● Особую осторожность следует 
соблюдать при использовании 
удлинителей в ваннах или 
душевых комнатах. По 
возможности избегайте этого.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
В ТЕЧЕНИЕ ЦИКЛА СТИРКИ 
ТЕМПЕРАТУРА ВОДЫ В МАШИНЕ 
МОЖЕТ ДОСТИГАТЬ 90°С.

● Перед тем, как открыть 
дверцу стиральной машины, 
убедитесь в отсутствии 
воды в барабане.

CAPÍTULO 3

INSTRUÇ Õ ES DE
SEG URA NÇ A

IMPORTANTE:
ESTAS INSTRUÇÕES SÃO
EXTREMAMENTE
IMPORTANTES PARA
TODAS AS OPERAÇÕES
DE LIMPEZA E DE
MANUTENÇÃO.

● De slig e  o  a p a re lho d a
c orre nte , re tira nd o a  fic ha  d o
re sp e c tivo  c a b o d e  a lime nta ç ã o
d a  toma d a .

● Fe c he  a  torne ira  d e
a lime nta ç ã o d e  á g ua .

● Tod os os e le c trod omé stic os
Te ka  tê m liga ç ã o à  te rra .
A sse g ure -se  d e  q ue  a  insta la ç ã o
e lé c tric a  a  q ue  a  má q uina  e stá
liga d a  se  e nc ontra  d e vid a me nte
liga d a  à  te rra . Se  tive r d úvid a s ou
a  insta la ç ã o e lé c tric a  nã o e stive r
d e vid a me nte  liga d a  à  te rra ,
p e ç a  a  um e le c tric ista
q ua lific a d o q ue  p roc e d a  à
ve rific a ç ã o e  e ve ntua lme nte  à
liga ç ã o d a  insta la ç ã o à  te rra .

Este  a p a re lho e stá  e m
c onformid a d e  c om a s Dire c tiva s
Europ e ia s 73/23/EEC  e
89/336/EEC , sub stituíd a s p e la s
2006/95/EC  e  2004/108/EC , e
re sp e c tiva s a lte ra ç õe s
p oste riore s.

● Nunc a  toq ue  no e q uip a me nto
c om a s mã os ou os p é s
molha d os ou húmid os.

● Nã o utilize  os se us
e le c trod omé stic os q ua nd o
e stive r d e sc a lç a .

● Evite  usa r c a b os d e  e xte nsã o
e m c omp a rtime ntos c om
b a nhe ira  ou c huve iro ; se ,
e ve ntua lme nte , tive r d e  op ta r
p or e ssa  so luç ã o, fa ç a -o  c om o
ma ior c uid a d o.

ATENÇÃO:
DURANTE O CICLO 
DE LAVAGEM A ÁGUA
PODE ATINGIR UMA
TEMPERATURA DE 90°C.

● A nte s d e  a b rir a  p orta  d a
má q uina  d e  la va r roup a
c e rtifiq ue -se  d e  q ue  o  ta mb or já
nã o te m á g ua .

CHAPITRE 3

M ESURES DE 
SEC URITE

ATTENTION:
EN CAS
D’INTERVENTIONS DE
NETTOYAGE ET
D’ENTRETIEN

● Dé b ra nc he r la  p rise  d e
c oura nt.

● Fe rme r le  rob ine t
d ’ a lime nta tion d ’ e a u.

● Toute s le s ma c hine s Te ka
sont p ourvue s d e  mise  à  la
te rre .
V é rifie r q ue  l’ insta lla tion
é le c triq ue  so it mise  à  la  te rre ,
e n c a s c ontra ire  d e ma nd e r
l’ inte rve ntion d u p e rsonne l
q ua lifié .

Prod uit c omp a tib le
a ve c  le s Dire c tive s
Europ é e nne s 73/23/EEC  e t
89/336/EEC , re mp la c é  p a r
2006/95/EC  e t 2004/108/EC ,
e t le s a me nd e me nts
suc c e ssifs.

● Ne  p a s touc he r l’ a p p a re il
p ie d s nus.

● A uta nt q ue  p ossib le  é vite r
l’ usa g e  d e  ra llong e s d a ns le s
sa lle s d e  b a ins ou le s
d ouc he s.

ATTENTION:
PENDANT LE LAVAGE L’EAU
PEUT ATTEINDRE 90°C.

● Ava nt d ’ ouvrir le  hub lot
vé rifie r q ue  le  ta mb our so it
sa ns e a u.

KAPITEL 3

SIC HERHEITS-
VO RSC HRIFTEN

ZUR BEACHTUNG:
BEI REINIGUNG UND 
WARTUNG DES
GERÄTES

● Ne tzste c ke r zie he n.

● Wa sse rzufuhr sp e rre n.

● Be i ung e wöhnlic h sta rke r
V ib ra tion d e s G e rä te s od e r
Wa sse rve rlust usw. STO P-Ta ste
d rüc ke n.

● A lle  Te ka  G e rä te  sind
g e e rd e t.

● Ve rsic he rn Sie  sic h, d a ß Ihr
Stromne tz g e e rd e t ist. Sollte
d ie s nic ht d e r Fa ll se in, rufe n
Sie  e ine n Fa c hma nn.

Da s G e rä t e ntsp ric ht
d e n Europ ä isc he n Ric htlinie n
73/23/C EE und  89/336/C EE,
e rse tzt d urc h 2006/95/C E
b zw. 2004/108/C E , und  d e re n
na c hträ g lic he n
Ve rä nd e rung e n.

● Be nutze n Sie  na c h
M ög kic hke it ke ine
Ve rlä ng e rung ska b e l in
Fe uc hträ ume n.

ACHTUNG:
JE NACH 
WASCHPROGRAMM 
KANN SICH DAS 
WASSER BIS AUF 90° C 
AUFHEIZEN.

● Vor d e m Ö ffne n d e s
Bulla ug e s sic he rste lle n, d a ß
ke in Wa sse r me hr in d e r
Tromme l ste ht.

FR DE PT
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CAPÍTULO 3

NO RM A S DE
SEG URIDA D

ATENCIÓN:
PARA CUALQUIER
TRABAJO DE LIMPIEZA
Y MANTENIMIENTO

● De se nc hufe  la  la va d ora .

● C ie rre  e l g rifo  d e l a g ua .

● Te ka  p rove e  a  tod a s sus
má q uina s d e  toma  d e  tie rra .
A se g úre se  d e  q ue  la
insta la c ión e lé c tric a  te nga
toma  d e  tie rra , e n c a so
c ontra rio  lla me  a  un Se rvic io
c ua lific a d o.

A p a ra to  c onforme  a
la  Dire c tiva  Europ e a
73/23/C EE e  89/336/C EE ,
sustituid a  re sp e c tiva me nte
d e  2006/95/C E  y
2004/108/C E , y suc e siva s
mod ific a c ione s.

● No toq ue  e l a p a ra to  c on
la s ma nos, los p ie s moja d os
o húme d os.

● No use  e l a p a ra to
e sta nd o d e sc a lzo .

● No use , si no  e s c on
e sp e c ia l c uid a d o,
a la rga d e ra s e n c ua rtos d e
b a ño o  a se os.

ATENCIÓN:
DURANTE EL LAVADO EL
AGUA PUEDE
ALCANZAR LOS 90°C.

● A nte s d e  a b rir e l o jo  d e
b ue y, a se g úre se  d e  q ue  no
ha ya  a g ua  e n e l ta mb or.
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● Ne  p a s utilise r d ’ a d a p ta te urs
ou d e  p rise s multip le s.

● C e t a p p a re il n’ e st p a s
d e stiné  à  ê tre  utilisé  p a r d e s
p e rsonne s (nota mme nt le s
e nfa nts)   inc a p a b le s,
irre sp onsa b le s ou sa ns
c onna issa nc e  sur l’ utilisa tion
d u p rod uit, à  moins q u’ e lle s ne
soie nt surve illé e s, ou instruite s
sur l’ utilisa tion d e  l’ a p p a re il,
p a r une  p e rsonne  re sp onsa b le
d e  le ur sé c urité .

Surve ille z le s e nfa nts p our ê tre
sûr q u’ ils ne  joue nt p a s a ve c
l’ a p p a re il.

● Pour d é b ra nc he r la  p rise , ne
p a s tire r sur le  c â b le  ou sur la
ma c hine .

● Ne  p a s la isse r la  ma c hine
e xp osé e  a ux a g e nts
a tmosp hé riq ue s (p luie , so le il,
e tc ...) .

● En c a s d e  d é mé na g e me nt
ne  ja ma is soule ve r la  ma c hine
p a r le s b outons ou p a r le  tiro ir
d e s p rod uits le ssivie ls.

● Pe nd a nt le  tra nsp ort ne  p a s
a p p uye r le  hub lot sur le
c ha riot.

Important!
Le s ouve rture s à  la  b a se  d e
l’ a p p a re il ne  d oive nt e n
a uc un c a s ê tre  ob strué e s p a r
d e s ta p is, moq ue tte  ou a utre
ob je c ts.

● 2 p e rsonne s p our soule ve r la
ma c hine  (voire  la  fig ure ).

● En c a s d e  p a nne  e t/ou d e
ma uva is fonc tionne me nt
é te ind re  la  ma c hine , fe rme r le
rob ine t d ’ a lime nta tion d ’ e a u
e t ne  p a s touc he r à  la
ma c hine . Pour toute
ré p a ra tion a d re sse z-vous
e xc lusive me nt à  un c e ntre
d ’ a ssista nc e  te c hniq ue   e n
d e ma nd a nt d e s p iè c e s d e
re c ha ng e  orig ina le s. Le  fa it d e
ne  p a s re sp e c te r le s
ind ic a tions susme ntionné e s
p e ut c omp rome ttre  la  sé c urité
d e  l’ a p p a re il.

● Si le  re mp la c e me nt d u
c â b le  d ’ a lime nta tion s’ a vè re
né c e ssa ire , il d e vra  ê tre
re mp la c é  p a r un c â b le  sp e c ia l
fourni p a r le  se rvic e  a p rè s-
ve nte .

● G e rä t nic ht a n Ada pte r ode r
Me hrfa c hste c kdose n a nsc hlie ße n.

● Kinde r ode r Pe rsone n mit
e inge sc hrä nkte n körpe rlic he n ode r
ge istige n Fä higke ite n ode r mit
unge nüge nde n Ke nntnisse n und
Erfa hrung dürfe n nur da nn da s
G e rä t be nutze n, we nn sie
be a ufsic htigt we rde n ode r
hinre ic he nd Anwe isunge n zur
sic he re n Be ha ndlung de s G e rä te s
durc h e ine  für ihre  Sic he rhe it
ve ra ntwortlic he  Pe rson e rha lte n
ha be n.

Kinde r sind zu be a ufsic htige n, um
sic he r zu ste lle n, da ss sie  nic ht mit
de m G e rä t spie le n.

● Zie he n Sie  de n Ste c ke r imme r a m
Ste c ke r se lbst a us de r Ste c kdose .

● Se tze n Sie  da s G e rä t ke ine n
Witte rungse inflüsse n (Re ge n, Sonne
usw.) a us.

● Da s G e rä t nie ma ls a n de n
Sc ha ltknöpfe n ode r a m
Wa sc hmitte lbe hä lte r a nhe be n.

● Wä hre nd de s Tra nsporte s mit
e ine r Sa c kka rre  da s G e rä t nic ht a uf
da s Bulla uge  le hne n.

● Ste ts, wie  a uf de r Ze ic hnung
da rge ste llt, zu zwe it a nhe be n.

Wichtig!
Fa lls Sie  da s G e rä t a uf e ine n
Te ppic h ode r Te ppic hbode n
a ufste lle n, a c hte n Sie  da ra uf, da ß
die  Lufte inlä sse  a m Bode n de s
G e rä te s nic ht ve rstopft we rde n.

● Be i eve ntue lle n De fe kte n und
Fe hlfunktione n da s G e rä t
a bsc ha lte n, die  Wa sse rzufuhr
unte rbre c he n und die
Wa sc hma sc hine  nic ht gewa ltsa m
öffne n. Be i a nfa lle nde n
Re pa ra ture n we nde n Sie  sic h bitte
a ussc hlie ßlic h a n die
Kunde ndie nstste lle  de r Firma  Te ka
und be ste he n Sie  a uf die
Ve rwe ndung von
O rigina le rsa tzte ile n. Die
Nic htbe a c htung de r o.a .
Vorsc hrifte n ka nn zur
Be e inträ c htigung de r G e rä te
sic he rhe it führe n.

● We nn da s G e rä t e inma l
a usge die nt ha t, e ntsorge n Sie  e s
bitte  ordnungsge mä ß übe r Ihre n
Fa c hhä ndle r ode r die  kommuna le n
Entsorgungse inric htunge n.

● Sollte  da s Ne tzka be l be sc hä digt
se in, muß die se s mit de m spe zie lle n
Ne tzka be l e rse tzt we rde n, da s vom 
Te ka  Kunde ndie nst zur Ve rfügung
ge ste llt we rde n ka nn.

● No use  a d a p ta d ore s o
e nc hufe s múltip le s.

● Este  a p a ra to  no e sta
d e stina d o a  se r usa d o p or
niños, p e rsona s
d isc a p a c ita d a s o  ine xp e rta s
e n su uso  a  no se r q ue  se a n
vig ila d a s o  instruid a s sob re  e l
uso  d e l a p a ra to  p or una
p e rsona  re sp onsa b le  d e  su
se g urid a d .

V ig ile  a  los niños  d e  ma ne ra
q ue  se  a se g ure  q ue  no
jue ga n c on e l a p a ra to .

● No tire  d e l c a b le  d e
a lime nta c ión, ni d e l a p a ra to ,
p a ra  d e sc one c ta r la  toma  d e
c orrie nte .

● No d e je  e l a p a ra to  a  la
inte mp e rie  o  e xp ue sto  a  la
a c c ión d e  los a g e nte s
a tmosfé ric os ( lluvia , so l, e tc ..) .

● En c a so  d e  tra sla d o no la
suje te  nunc a  p or los ma nd os
ni p or la  c ub e ta  d e
d e te rg e nte .

● Dura nte  su tra nsp orte  no
a p oye  e l o jo  d e  b ue y e n la
c a rre tilla .

Importante!
Si se  va  a  insta la r e l a p a ra to
sob re  una  a lfomb ra  o
moq ue ta , e s ne c e sa rio  te ne r
c uid a d o p a ra  e vita r q ue  se
ob struya n la s re jilla s d e
ve ntila c ión situa d a s e n la
b a se  d e  la  la va d ora .

● Le vá nte la  a yud a d o p or otra
p e rsona  ta l c omo a p a re c e  e n
la  fig ura .

● En c a so  d e  a ve ría  y/o  ma l
func iona mie nto  d e l a p a ra to ,
d e sc oné c te lo , c ie rre  e l g rifo
d e l a g ua  y no ma nip ule  e l
e le c trod omé stic o . Pa ra  su
e ve ntua l re p a ra c ión d iríja se
únic a me nte  a  un c e ntro  d e
A siste nc ia  Té c nic a  y so lic ite  e l
uso  d e  re c a mb ios orig ina le s. El
inc ump limie nto  d e  e sta s
sug e re nc ia s p ue d e
c omp rome te r la  se g urid a d  d e l
a p a ra to .

● Si e l c a b le  d e  a lime nta c ión
re sulta se  d a ña d o, te nd rá  q ue
se r sustituíd o p or un c a b le
e sp e c iä l d isp onib le  e n e l
se rvic io  d e  a siste nc ia  té c nic a .

● Не используйте переходники 
и многополюсные вилки.

● Стиральная машина не 
предназначена для 
использования лицами 
(включая детей) со 
сниженными физическими, 
умственными способностями 
и с нарушениями 
работоспособности органов 
восприятия, а также теми, кто 
не имеет достаточно опыта и 
знаний для работы с машиной. 
Эксплуатация машины 
вышеуказанными лицами 
возможна лишь под 
присмотром и контролем 
использования оборудования 
со стороны лиц, ответственных 
за безопасность. 
Не разрешайте детям играть 
со стиральной машиной.

● Не дергайте за шнур и не 
перемещайте машину, для 
того чтобы достать вилку 
из розетки.

● Избегайте воздействия на 
машину атмосферных явлений 
(дождя, солнца и др.).

● При перемещении не беритесь 
за кнопки управления или за 
отсек для моющих средств.

● При транспортировке не 
прислоняйте дверцу к 
поручням вагонетки.
ЭТО ВАЖНО ЗНАТЬ!
Если машина устанавливается 
на ковровом покрытии, 
убедитесь в том, что 
вентиляционные отверстия 
в днище не закрыты ворсом.

● Поднимать машину 
необходимо в паре с другим 
человеком, как показано 
на рисунке.

● В случае сбоя и/или 
некорректной работы, 
выключите стиральную 
машину, закройте кран 
подачи воды и не пытайтесь 
ремонтировать машину 
самостоятельно. Обратитесь 
в Сервисный центр, где 
можно оставить заявку 
на ремонт и оригинальные 
запасные части. 
Несоблюдение данных 
требований подвергает риску 
безопасность данного 
устройства.

● Если поврежден силовой 
кабель, то он подлежит замене 
на другой специальный кабель, 
который можно приобрести в 
Сервисном центре.
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● Nã o utilize  a d a p ta d ore s ou
fic ha s múltip la s.
● Este  a p a re lho nã o e stá
ind ic a d o p a ra  se r utiliza d o p or
c ria nç a s e  p or p e ssoa s
inc a p a ze s ou ine xp e rie nte s no
q ue  toc a  à  utiliza ç ã o d o
p rod uto , e xc e p to  se  fore m
d e vid a me nte  sup e rvisiona d a s
ou instruíd a s sob re  a  utiliza ç ã o
d o a p a re lho p or uma  p e ssoa
re sp onsá ve l p e la  sua
se g ura nç a .

A s c ria nç a s d e ve m se r vig ia d a s
d e  mod o a  a sse g ura r q ue  nã o
b rinq ue m c om o a p a re lho.

● Nunc a  p uxe  p e lo  c a b o ou
p e lo  p róp rio  e le c trod omé stic o
p a ra  re tira r a  fic ha  d o
e le c trod omé stic o  d a  toma d a .

● Prote ja  o  se u
e le c trod omé stic o  d os
e le me ntos (c huva , so l, e tc .) .

● Se  tive r d e  d e sloc a r a  sua
má q uina  ou d e  a  mud a r d e
luga r, nunc a  p e g ue  ne la  p e los
b otõe s ou p e la  ga ve ta  p a ra
d e te rg e nte .

● Dura nte  o  tra nsp orte  nunc a
d e ite  a  má q uina  sob re  o  la d o
d a  p orta .

Atenção: Se  o
e le c trod omé stic o  for insta la d o
num loc a l a lc a tifa d o, d e ve rá
a sse g ura r-se  d e  q ue  a s
a b e rtura s d e  ve ntila ç ã o
infe riore s nã o fiq ue m ta p a d a s
ou ob struíd a s.

● Ta l c omo a  fig ura  ilustra , a
má q uina  d e ve rá  se r se mp re
e rg uid a  p or d ua s (2)  p e ssoa s.

● Se  a  sua  má q uina  se  a va ria r
ou d e ixa r d e  tra b a lha r
c orre c ta me nte , d e slig ue -a ,
fe c he  a  a lime nta ç ã o d e  á g ua
e  nã o te nte  re p a rá -la .
Q ua lq ue r tra b a lho d e
re p a ra ç ã o d e ve rá  se r se mp re
fe ito  p or um té c nic o
a utoriza d o, d e ve nd o se mp re
se r insta la d a s p e ç a s
sob re ssa le nte s orig ina is. O
inc ump rime nto d e sta  norma
p od e rá  a c a rre ta r sé ria s
c onse q uê nc ia s p a ra  a
se g ura nç a  d os e q uip a me ntos.

● Se  o  c a b o d e  a lime nta ç ã o
d e  e ne rg ia , a  se r liga d o à
re d e , e stive r d a nific a d o,
d e ve rá  se r sub stituid o p or um
c a b o e sp e c ífic o, q ue  p od e rá
a d q uirir d ire c ta me nte  a os
se rviç os d e  A ssistê nc ia
Té c nic a

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
+7(495) 215-14-41 
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Глава 4CHAPITRE 4

15

C A PAC ITE DE LING E 
SEC

EAU NIV EAU NO RM A L

PUISSA NC E
A BSO RBEE

C O NSO M M ATIO N ENERG IE
(PRO G . 90°C )

A M PERAG E

ESSO RAG E
(Tours/min.)

PRESSIO N DA NS 
L’ INSTA LLATIO N HYDRAULIQ UE

TENSIO N

DONNÉES TECHNIQUES

Максимальный вес загрузки 
сухого белья

Нормальный уровень воды

Входная мощность

Потребление энергии 
(программа 90°С)

Плавкий предохранитель для 
тока промышленной частоты

Скорость отжима, 
об/мин

Давление воды

Напряжение питания

Технические данные

кг

6÷15

2150

1,8

10

мин. 0,05
макс. 0,8

230

л

Вт

кВтч

A

МПа

В

DATOS TÉCNICOS

ES

CAPÍTULO 4

C A PAC IDA D DE RO PA  
SEC A

NIV EL NO RM A L DE AG UA

PO TENC IA  
A BSO RBIDA

C O NSUM O  DE ENERG ÍA  
(PRO G . 90°C )

A M PERIO S DEL FUSIBLE DE 
LA  RED

REVO LUC IO NES DE
C ENTRIFUG A DO  (Re v./min.)

PRESIÓ N EN EL C IRC UITO  
HIDRÁ ULIC O

TENSIO N

PT

CAPÍTULO 4

C A RG A  M Á XIM A  
(RO PA  SEC A )

NÍV EL DE Á G UA  NO RM A L

PO TÊNC IA  A BSO RV IDA

C O NSUM O  DE ENERG IA  
(PRO G . 90°)

FUSÍV EL

V ELO C IDA DE 
DE RO TA Ç Ã O  (r.p .m.)

PRESSÃ O  DO  SISTEM A  
HIDRÃ ULIC O

TENSÃ O

DADOS TÉCNICOS

82 cm

60 cm

54 cm

6

LI4 1000 E 1000

1400

WA SSERDRUC K

DE

KAPITEL 4

FA SSUNG SV ERM Ö G EN
TRO C KENW Ä SC HE

WA SSERSTA ND NO RM A L.

G ESA M TA NSC HLUßW ERT

ENERG IEV ERBRAUC H
(PRO G R. 90°C )

A BSIC HERUNG

SC HLEUDERDREHZA HL
(U/min.)

SPA NNUNG

TECHNISCHE DATEN

LI4 1400 E

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
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CHAPITRE 5

M ISE EN PLAC E
INSTA LLATIO N

Pla c e r la  ma c hine  p rè s d u
lie u d ’ utilisa tion sa ns la  b a se
d ’ e mb a lla g e .

C oup e r le s b a nd e s
se rre -tub e s

Dé visse r la  vis c e ntra le  (A ) ;
d é visse r le s 4 vis la té ra le s (B)
e t e nle ve r l’ a xe  (C ) .

Inc line r la  ma c hine  e n a va nt
e t e nle ve r le s sa c he ts e n
p la stiq ue  q ui c ontie nne nt le s
2 a rrê ts e n p olystyrè ne  q ui
se  trouve nt sur le s 2 c ôté s e n
tira nt ve rs le  b a s.

Re fe rme r le  trou e n utilisa nt
le  b ouc hon se  trouva nt d a ns
le  sa c he t “ instruc tions” .

ATTENTION:
NE PAS LAISSER À LA
PORTÉE DES ENFANTS
DES ELEMENTS
D’EMBALLAGE QUI
PEUVENT CAUSER DES
RISQUES.

DE

KAPITEL 5

INBETRIEBNA HM E
INSTA LLATIO N

G e rä t ohne
Ve rp a c kung sunte rte il in d ie
Nä he  d e s A ufste llung sorte s
b ring e n.

Löse n Sie  d ie  Kla mme rn d e r 
Sc hla uc hb e fe stig ung .

Sc hra ub e n Sie  d ie
M itte lsc hra ub e  (A )  und  d ie  4
Se ite nsc hra ub e n (B)  a b  und
e ntfe rne n Sie  d ie
Tra nsp ortq ue rstre b e  (C ) .

Ne ig e n Sie  d a s G e rä t na c h
vorne . Zie he n Sie  d ie
Pla stiktüte n, d ie  2 Styrop or-
Sta ng e n e ntha lte n, na c h
unte n he ra us.

Sc hlie ße n Sie  d ie  Ö ffnung  mit
Hilfe  d e s Stöp se ls (d e r im
Be ip a c k mitg e lie fe rt wird ).

ACHTUNG:
DIE VERPACKUNG IST IN
DEN HÄNDEN VON
KINDERN EINE
GEFAHRENQUELLE. BITTE
ENTSORGEN SIE DAS
VERPACKUNGS-
MATERIAL
ORDNUNGSGEMÄß.

Глава 5

Наладка и установка

Удалите упаковку. Затем 
поместите машину рядом 
с местом установки.

Разрежьте ремешок для 
удерживания шлангов.

Открутите центральный 
винт (А), затем открутите 
четыре боковых винта (B) 
и снимите крестовину (С)

Наклоните машину вперед и 
удалите полиэтиленовые пакеты, 
содержащие по бокам два 
полистирольных блока, потянув 
их вниз.

Вставьте заглушку (находится 
в конверте с инструкцией) 
в отверстие.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
БЕРЕГИТЕ УПАКОВКУ 
МАШИНЫ ОТ ДЕТЕЙ, ТАК 
КАК ОНА ПРЕДСТАВЛЯЕТ 
СОБОЙ ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ 
ИСТОЧНИК ОПАСНОСТИ.

ES

CAPÍTULO 5

PUESTA  EN
FUNC IO NA M IENTO
INSTA LAC IÓ N

Ponga  la  má q uina  c e rc a
d e l luga r d e  uso  sin la  b a se
d e l e mb a la je .

C orte  la s c inta s d e l tub o.

De se nrosc a r e l tornillo
c e ntra l (A ) ;  d e se nrosc a r los
4 tornillos la te ra le s (B)  y
e xtra e r e l tra ve sa ño (C ) .

Inc lina r la  má q uina  ha c ia
d e la nte  y sa c a r los sa c os d e
p lá stic o  q ue  c ontie ne n los
d os p rote c tore s d e  p lá stic o
p ue stos sob re  2 la d os,
tira nd o ha c ia  a b a jo .

Ta p a r un a g uje ro  utiliza nd o
e l ta p ón q ue  c ontie ne  la
b olsa  c on la s instruc c ione s.

ATENCIÓN:
NO DEJE AL ALCANCE
DE LOS NIÑOS LOS
ELEMENTOS DE
EMBALAJE YA QUE
PUEDEN SER
PELIGROSOS.

PT

CAPÍTULO 5

INSTA LA Ç Ã O

C oloq ue  a  má q uina , se m a
b a se  d a  e mb a la g e m, p e rto
d o loc a l ond e  va i fic a r
p e rma ne nte me nte
insta la d a .

C orte  a  tira  q ue  p re nd e  os
tub os e  o  c a b o e lé c tric o .

De sa p e rte  o  p a ra fuso
c e ntra l (A ) ;  d e sa p e rte  os
q ua tro  p a ra fusos la te ra is (B)
e  re tire  a  b a rra  (C ) .

C om a  a jud a  d e  outra
p e ssoa  inc line  o  a p a re lho
p a ra  a  fre nte  e  so lte  os
sa c os d e  p lá stic o  c onte nd o
os d ois b loc os d e  e sfe rovite
d e  a mb os os la d os,
p uxa nd o-os p a ra  b a ixo .

Ta p e  a  a b e rtura  c om o
b ujã o (forne c id o
junta me nte  c om a
má q uina , no e nve lop e  q ue
c onté m o ma nua l d e
instruç óe s).

ATENÇÃO:
NÃO DEIXE A
EMBALAGEM DA
MÁQUINA OU OS SEUS
COMPONENTES AO
ALCANCE DE
CRIANÇAS: ELA É UMA
POTENCIAL FONTE DE
PERIGO.
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Прикрепите лист 
гофрированного материала на 
днище, как показано на рисунке.

Подсоедините шланг подачи 
воды к крану.

При подключении машины к 
водопроводной сети 
необходимо использовать 
новый комплект шлангов. 
Не используйте повторно 
старые шланги.

ЭТО ВАЖНО
НЕ ВКЛЮЧАЙТЕ КРАН 
ПОДАЧИ ВОДЫ ВО ВРЕМЯ 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ ШЛАНГА.

Расположите стиральную 
машину возле стены. 
Убедившись, что сливной шланг 
не согнут и не перекручен, 
зафиксируйте его конец 
устройстве вывода 
отработанной воды в 
канализацию (Сифон или 
стационарное отверстие 
канализации). Рекомендуется 
зафиксировать сливной шланг 
с помощью фиксатора 
(металлический хомут) 
диаметром, превышающим 
диаметр сливного шланга и он 
должен находиться на высоте 
как минимум 50 см от пола.
При необходимости можно 
использовать пластмассовый 
держатель шланга.

A p p liq ue r la  fe uille
sup p lé me nta ire  sur le  fond
c omme  d a ns la  fig ure .

Ra c c ord e r le  tuya u
d ’ a rrivé e  d ’ e a u a u rob ine t.

L'a p p a re il d oit ê tre  re lié  à
l'a rrivé e  d 'e a u e xlusive me nt
a ve c  le s tuya ux fournis .
Ne  p a s ré utilise r  le s a nc ie ns
tuya ux.

ATTENTION:
NE PAS OUVRIR LE ROBINET

A p p roc he r la  ma c hine
c ontre  le  mur e n fa isa nt
a tte ntion à  c e  q ue  le  tuya u
n’ a it ni c oud e s ni
é tra ng le me nts.

Ra c c ord e r le  tuya u d e
vid a ng e  a u re b ord  d e  la
b a ig noire  ou, mie ux e nc ore ,
à  un d isp ositif fixe
d ’ é va c ua tion, ha ute ur mini.
50 c m, e t d e  d ia mè tre
sup é rie ur a u tuya u d e  la
ma c hine  à  la ve r.
En c a s d e  b e soin, utilise r le
c oud e  rig id e  livré  a ve c  la
ma c hine .

FR

A p liq ue  la  la mina  d e
p oliond a  c omo se  mue stra
e n la  fig ura .

C one c te  e l tub o d e l a g ua
a l g rifo .

El a p a ra to  d e b e  se r
c one c ta d o a  la  re d
hid ra ulic a  só lo  c on los
nue vos tub os d e  c a rga
d isp onib le s e n d ota c ión.
Los vie jos tub os d e  c a rga  no
tie ne n q ue  se r re utiliza d os.

ATENCIÓN:
NO ABRA EL GRIFO.

A c e rq ue  la  la va d ora  a  la
p a re d  p roc ura nd o q ue  no
se  forme n c urva s o
e stra ng ula mie ntos, fije  e l
tub o d e sa g üe  a l b ord e  d e
la  p ila .

o  me jor a ún, a  un d e sa g üe
fijo , c on un d iá me tro  ma yor
q ue  e l d e l tub o d e  la
la va d ora , a  una  a ltura
mínima  d e  50 c m.
En c a so  ne c e sa rio , utilic e  la
c urva  ríg id a  a d junta .

ESPT

Fixe  a  p la c a  d e  ma te ria l
ond ula d o no fund o d a
mã q uina , d a  forma  ind ic a d a
na  fig ura .

Lig ue  a  ma ng ue ira  d e
a d missã o d e  á g ua  à  torne ira
d e  a lime nta ç ã o.

O s a c e ssórios d e ve m e sta r
liga d os à  torne ira  d a  á g ua ,
usa nd o ma ng ue ira s nova s.
A s ma ng ue ira s nã o d e ve m
se r re utiliza d a s.

ATENÇÃO:
NÃO ABRA A TORNEIRA!

Enc oste  a  má q uina  à  p a re d e .

Pre nd a  o  fim d a  ma ng ue ira
d e  e sg oto  p or c ima  d a  b ord a
d a  b a c ia  ou d o tub o d e
d e sc a rga , a sse g ura nd o-se  d e
q ue  nã o e ste ja  torc id a  ou
d ob ra d a .

Se mp re  q ue  p ossíve l, utilize  um
tub o d e  e sg oto  fixo c om um
d iâ me tro  sup e rior a o  d a
ma ng ue ira  d e  e sg oto  d a
má q uina  d e  la va r, a  fim d e
p e rmitir a  sa íd a  d o a r.
O  top o d a  ma ng ue ira  d e
e sg oto d e ve rá  e sta r a  uma
a ltura  mínima  d e  50 c m.

Se  ne c e ssá rio  use  a  c urva
ríg id a  forne c id a  junta me nte
c om a  má q uina .

DE

Be fe stige n Sie  die  ge we llte
Bode npla tte  wie  in de r
Abbildung da rge ste llt.

De n Zula ufsc hla uc h a n de n
Wa sse rha hn a nsc hlie ße n.

Da s G e rä t muß a n d ie
Wa sse rve rsorg ung  mit ne ue n
Sc hlä uc he n a ng e sc hlosse n
we rd e n.
A lte  Sc hlä uc he  d ürfe n nic ht
wie d e rve rwe nd e t we rd e n.

ACHTUNG:
WASSERHAHN NOCH NICHT
ÖFFNEN.

Die  Wa sc hma sc hine  a n die
Wa nd rüc ke n, da ra uf a c hte n,
da ß da be i de r Sc hla uc h nic ht
ve rkrümmt ode r e inge e ngt
wird.

Abla ufsc hla uc h a m
Wa nne nra nd 
be fe stige n, ode r a n e ine m
fe ste n Abfluß von minde ste ns
50 c m Höhe  a nbringe n,
de sse n Durc hme sse r größe r ist
a ls de r de s
Wa sc hma sc hine nsc hla uc hs.
Fa lls e rforde rlic h de n
mitge lie fe rte n sta rre n
Rohrboge n be nutze n.
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FR

M e ttre  la  ma c hine  à  nive a u
e n re g la nt le s 4 p ie d s:

a) Tourne r d a ns le  se ns d e s
a ig uille s d ’ une  montre
l’ é c rou d e  fa ç on à
d é vé rouille r la  vis d u p ie d .

b) Tourne r le  p ie d  e t le  fa ire
monte r ou d e sc e nd re
jusq u’ à  ob te nir une  p a rfa ite
a d hé re nc e  a u so l.

c) Enfin b loq ue r le  p ie d  e n
re vissa nt l’ é c rou d a ns le  se ns
inve rse  d e s a ig uille s d ’ une
montre  e t le  fa ire  a d hé re r a u
fond  d e  la  ma c hine .

V é rifie r q ue  la  ma ne tte  so it
sur la  p osition “ O FF” e t q ue  le
hub lot so it fe rmé .

Bra nc he r la  p rise .

ATTENTION:
A u c a s où il se ra it né c e ssa ire
d e  re mp la c e r le  c a b le
d ’ a lime nta tion, a ssure z vous
d e  re sp e c te r le s c od e s-
c oule ur suiva nts d a ns le
b ra nc he me nt d e  c ha c un
d e s fils: 

BLEU   - NEUTRE (N)

MARRON     - PHASE (L)

VERT-JAUNE     - TERRE (         )

Une  fo is l'a p p a re il insta llé , la
p rise  é le c triq ue  d oit re ste r
a c c e ssib le .

21

Для выравнивания машины 
относительно пола 
используются 4 ножки:

a) Поверните гайку по часовой 
стрелке, чтобы освободить 
винтовой регулятор ножки.

b) Покрутите ножку, чтобы 
приподнять или опустить, 
до тех пор пока она не будет 
надежно установлена на полу.

c) Зафиксируйте положение 
ножки, закрутив гайку против 
часовой стрелки таким 
образом, чтобы она касалась 
днища машины.

Убедитесь, что кнопка 
находится в положении 
ВЫКЛ и дверца загрузки 
закрыта.

Вставьте вилку в розетку.

ВНИМАНИЕ:
При замене питающего кабеля 
следует подсоединять 
электропровода в соответствии 
со следующими цветовыми 
обозначениями:

ГОЛУБОЙ – нейтральный провод (N)

КОРИЧНЕВЫЙ – рабочий провод (фазовый) (L)

ЖЕЛТО-ЗЕЛЕНЫЙ – провод заземления (         )

После установки и наладки 
расположите стиральную 
машину таким образом, чтобы 
был обеспечен легкий доступ 
к вилке питающего кабеля.

A

B

C

ES

Nive le  la  má q uina  c on los 4
p ie s.

a) G ira r la  tue rc a  e n e l se ntid o
d e  la s a g uja s d e l re lo j p a ra
d e sb loq ue a r e l tornillo  d e l p ie .

b) G ira r e l p ie  y ha c e rlo  b a ja r o
sub ir ha sta  c onse g uir su
p e rfe c ta  a d he re nc ia  a l sue lo .

c) Bloq ue a r e l p ie  g ira nd o la
tue rc a  e n e l se ntid o c ontra rio  a
la s a g uja s d e l re lo j ha sta  q ue  se
a d hie ra  a l fond o d e  la
la va d ora .

Ve rific a r q ue  e l ma nd o d e  los
p org ra ma s e sté  e n p osic ión O FF
y q ue  la  e sc otilla  e sté  c e rra d a .

Enc húfe la .

ATENCIÓN:
En e l c a so  q ue  se a  ne c e sa rio
sustituir e l c a b le  d e
a lime nta c ión, a se g ure se  d e
re sp e ta r e l sig uie nte  c ód ig o d e
c olore s d ura nte  la  c one xión d e
c a d a  c a b le :

AZUL - NEUTRO (N)

MARRÓN                        - FASE (L)

AMARILLO-VERDE   - TIERRA (        )

El a p a ra to  tie ne  q ue  se r
c oloc a d o d e  forma  q ue  e l
e nc hufe  se a  a c c e sib le  una  ve z
insta la d o.

PT

Use  os 4 p é s p a ra  nive la r a
má q uina  c om o c hã o:

a) Rod e  a  p orc a  no se ntid o
d os p onte iros d o re lóg io  p a ra
solta r a  rosc a  d e  fixa ç ã o d o
p é .

b) Rod e  a  p é  p a ra  o  e rg ue r
ou b a ixa r a té  e sta r
firme me nte  a sse nte  no c hã o.

c) Fixe  o  p é  ne ssa  p osiç ã o
rod a nd o a  p orc a  no se ntid o
c ontrá rio  c o  d os p onte iros d o
re lóg io  a té  e mb a te r no fund o
d a  má q uina .

A sse g ure -se  q ue  o  b otã o e stá
e m p osiç ã o d e  d e sliga d o
(O FF) e  a  p orta  e stá  fe c ha d a .

Lig ue  a  má q uina  à  c orre nte ,
inse rind o a  fic ha  d o
re sp e c tivo  c a b o d e
a lime nta ç ã o na  toma d a .

ATENÇÃO:
Se  for ne c e ssá rio  p roc e d e r à
sub stituiç ã o d o c a b o d e
a lime nta ç ã o d e  e ne rg ia , a o
e fe c tua r a  liga ç ã o d os fios
ind ivid ua is, d e ve  se mp re
c e rtific a r-se  d e  q ue  re sp e ita  o
se g uinte  c ód ig o d e  c ore s:

AZUL                            - NEUTRO (N)

CASTANHO   - FASE (L)

AMARELO-VERDE    - TERRA (          )

De p ois d a  insta la ç ã o, os
a c e ssórios d e ve m e sta r
p osic iona d os, p e lo  q ue  a
toma d a  d e ve  e sta r num loc a l
a c e ssíve l.

DE

Ric hte n Sie  d a s G e rä t mit
d e n 4 Ve rste llfüße n
wa a g e re c ht a us:

a) Konte rmutte rn im
Uhrze ig e rsinn löse n.

b) Sta nd fuß e inre g ulie re n, b is
d a s G e rä t g e na u
a usg e ric hte t ist (mög lic hst
mit d e r Wa sse rwa a g e
justie re n!) .

c) Konte rmutte rn (g e g e n
d e n Uhrze ig e rsinn) fe stzie he n.

W ic htig : Sollte  d a s G e rä t a uf
e ine n Soc ke l a ufg e ste llt
we rd e n, ist e s d urc h e ine
Soc ke lb e fe stig ung  zu sic he rn.
Erkund ig e n Sie  sic h b itte
hie rfür im Fa c hha nd e l.
De r He rste lle r ha fte t nic ht für
unsa c hg e mä ße  A ufste llung
und  Insta lla tion.

Sic he rste lle n, d a ß d e r
Sc ha lte r a uf “ O FF” ste ht, und
d a s Bulla ug e  g e sc hlosse n ist.

Ste c ke r e inste c ke n.

ACHTUNG:
Fa lls d a s Ne tzka b e l
a usg e ta usc ht we rd e n sollte ,
a c hte n Sie  b e im A nsc hluss
d e r e inze lne n Ka b e l
unb e d ing t a uf d ie  fo lg e nd e
Fa rb e nb e le g ung :

BLAU  - NULLLEITER (N)

BRAUN   - PHASE (L)

GELB-GRÜN     - ERDE (         )

Na c h d e r Insta lla tion muß d e r
A nsc hluß zug ä ng lic h  se in.
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CHAPITRE 6

C O M M A NDES

Touche d’ouverture porte

Temoin de verrouillage de
porte

Touche marche/pause

Touche Repassage Facile

Touche Selection Temperature

Touche Départ Différé 

Touche Aquaplus

Touche Prelavage

Touche Essorage

Ecran Digital

Fonction Temps  de Lavage

Manette des programmes de
lavage avec OFF

Témoin de Bouton

Bacs à produits

KAPITEL 6

BEDIENUNG SELEM ENTE

Taste zum öffnen des bullauges

Leuchtanzeige Tür geschlossen

Start/Pause Taste

Taste Leichtbügeln

Taste Temperaturwahl

Taste Startzeitvorwahl

Taste Aquaplus

Taste  Vorwäsche

Taste Schleuderdrehzahl

Display Digit

Taste “Waschdauer”

Waschprogrammwahl-schalter
mit OFF

Tastenanzeigen

Waschmittelbehälter
22 23

P

L

O

DE

Глава 6

Описание элементов 
управления

Кнопка открывания дверцы

Индикатор блокировки дверцы

Кнопка запуска

Кнопка защиты от складок

Кнопка выбора температуры 
стирки

Кнопка отложенного старта

Кнопка Акваплюс

Кнопка предварительной стирки

Кнопка скорости вращения

Цифровой дисплей

Кнопка «Продолжительность стирки»

Тумблер для выбора программы 
стирки с положением ВЫКЛ (OFF)

Индикатор нажатия кнопок

Отсек для моющих средств

PT

CAPÍTULO 6

DESC RIÇ Ã O
DO S C O M A NDO S

Tecla de abertura da porta

Indicador de fecho de porta

Botão início (START)

Botão para roupa engomar
fácil

Tecla Temperatura de
lavagem    

Botão arranque retardado   

Tecla Aquaplus  

Botão Pré-lavagem

Tecla velocidade de
centrifugação   

Visor “Digital”

botão “tempo de lavagem”

Botão de selecção do programa
de lavagem com a posição OFF 

Luzes das teclas   

Gaveta para detergente

A

B

C

D

E

F

G

H

I

L

M

N

O
P

CAPÍTULO 6

C UA DRO  DE M A NDO S

Boton de apertura del ojo de
buey

Piloto seguridad puerta

Tecla Start/Pausa

Tecla Fàcil Plancha

Tecla Selección Temperatura

Tecla Inicio Diferido

Tecla No Alergia

Tecla Prelavado

Tecla Regulación
Centrifugado

Display Digital

Tecla Tiempo de lavado

Mando selector de pr ogramas
con posición de “OFF”

Pilotos de las teclas

Cubeta del detergente

ESFR
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DESC RIPTIO N DES
C O M M A NDES

TOUCHE D’OUVERTURE PORTE

ATTENTION:
UN DISPOSITIF SPECIAL
DE SECURITE EMPECHE
L’OUVERTURE IMMEDIATE
DU HUBLOT A LA FIN DU
LAVAGE. APRES LA PHASE
D’ESSORAGE, ATTENDRE 2
MINUTES AVANT
D’OUVRIR LE HUBLOT.

TEMOIN DE VERROUILLAGE DE
PORTE
Le  voya nt lumine ux s’ a llume
lorsq ue  la  p orte  e st
tota le me nt fe rmé e  e t q ue  la
ma c hine  e st e n ma rc he .
Lorsq ue  la  touc he  "M A RC HE"
e st e nfonc é e  sur la  ma c hine
e t q ue  la  p orte  e st fe rmé e ,
l’ ind ic a te ur c lig note
te mp ora ire me nt p uis
s’ a llume .

Si la porte n’est pas
fermée, le voyant lumineux
continue de clignoter.

Un d isp ositif d e  sé c urité
sp é c ia l vous e mp ê c he
d ’ ouvrir la  p orte
immé d ia te me nt a p rè s la  fin
d u c yc le . A tte nd e z
2 minute s a p rè s la  fin d u
c yc le  d e  la va g e  e t a ssure z-
vous q ue  le  té moin e st é te int
a va nt d ’ ouvrir la  p orte . Pa r
me sure  d e  sé c urité , vé rifie z
q u’ il n’ y a  p lus d ’ e a u d a ns le
ta mb our. A  la  fin d u c yc le ,
tourne z le  sé le c te ur d e
p rog ra mme s à  la  p osition
O FF.
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2 мин.

B

Описание элементов 
управления

Кнопка открывания дверцы

ЭТО ВАЖНО ЗНАТЬ
Специальное устройство 
безопасности блокирует 
дверцу машины в конце 
цикла стирки/вращения. 
После окончания 
вращения барабана 
подождите 2 минуты, 
прежде чем открывать 
дверцу.

Индикатор блокировки дверцы

Индикатор блокировки дверцы 
включается, когда дверца 
полностью закрыта и машина 
включена. Если нажать кнопку 
ЗАПУСК (START) у машины с 
полностью закрытой дверцей, 
индикатор моргнет, а затем 
загорится.

Если дверца не закрыта, 
индикатор продолжит 
моргать.

Специальное устройство 
безопасности блокирует 
дверцу машины в конце цикла 
стирки/вращения. Выждите 
2 минуты после окончания 
цикла стирки и выключения 
индикатора блокировки 
дверцы, прежде чем пытаться 
открыть машину. По окончании 
цикла поверните ручку выбора 
программ в положение 
ВЫКЛ (OFF).

DESC RIPC IÓ N DE
LO S M A NDO S

BOTÓN DE APERTURA DEL OJO
DE BUEY

ATENCIÓN:
UN DISPOSITIVO DE
SEGURIDAD ESPECIAL
IMPIDE LA APERTURA
INMEDIATA DEL OJO DE
BUEY AL FINALIZAR EL
LAVADO.
AL FINAL DE LA FASE DE
CENTRIFUGADO, ESPERE
2 MINUTOS ANTES DE
ABRIR EL OJO DE BUEY.

PILOTO SEGURIDAD PUERTA

El p iloto  se  ilumina  c ua nd o la
p ue rta  e stá  c orre c ta me nte
c e rra d a  y la  má q uina  e stá
c one c ta d a .
Una  ve z p ulsa d a  la  te c la
STA RT/PAUSA , a l p rinc ip io  e l
p iloto  p a rp a d e a  p a ra
d e sp ué s q ue d a r
p e rma ne nte me nte
ilumina d o ha sta  q ue  fina liza
e l la va d o.
En el caso de que la puerta
no esté correctamente
cerrada el piloto continuará
parpadeando.
Un d isp ositivo  d e  se g urid a d
e sp e c ia l imp id e  la  a p e rtura
inme d ia ta  d e  la  p ue rta  a l
te rmina r e l c ic lo  d e  la va d o,
e sp e re  2 minutos p a ra  q ue
se  a p a g ue  e l p iloto  y
a p a g ue  la  la va d ora
c oloc a nd o e l ma nd o
se le c tor d e  p rog ra ma s e n la
p osic ión "O FF".

ES

DESC RIÇ Ã O  DO S
C O M A NDO S

TECLA DE ABERTURA 
DA PORTA

ATENÇÃO:
UM DISPOSITIVO 
DE SEGURANÇA
ESPECIAL IMPEDE 
A ABERTURA DA PORTA
NO FIM DO CICLO DE
LAVAGEM.
UMA VEZ CONCLUÍDO
O CICLO DE
CENTRIFUGAÇÃO
DEVERÁ ESPERAR 2
MINUTOS PARA PODER
ABRIR A PORTA.

INDICADOR DE FECHO DE
PORTA
O  ind ic a d or luminoso d e
“ fe c ho d e  p orta ” a c e nd e
q ua nd o a  p orta  e stá
tota lme nte  fe c ha d a  e  a
má q uina  e stá  p ronta  p a ra
c ome ç a r.
Q ua nd o o  b otã o d e
“ INÍC IO ” é  p re ssiona d o c om
a  p orta  d a  má q uina
fe c ha d a , o  ind ic a d or
luminoso p isc a rá
mome ntâ ne a me nte  e
d e p ois fic a rá  liga d o.
Se a porta não estiver
fechada, o indicador
luminoso continuará a
piscar.
Um d isp ositivo  e sp e c ia l d e
se g ura nç a  p re vine  q ue  a
p orta  a b ra  d e  ime d ia to  a o
fim d o c ic lo  d e  la va g e m.
Esp e re  2 minutos d e p ois d o
c ic lo  d e  la va g e m te r
te rmina d o, e  a  luz d e  fe c ho
d e  p orta  d e sliga r-se -á  a nte s
d a  p orta  se  a b rir. No fim d o
c ic lo  d e  la va g e m, rod e  o
se le c tor d e  p rog ra ma s p a ra
a  p osiç ã o “ O FF” .

PTDE

BESC HREIBUNG  DER
BEDIENELEM ENTE

TASTE ZUM ÖFFNEN DES
BULLAUGES

ACHTUNG:
DIE SICHERHEITSTÜR-
VERRIEGELUNG VERHINDERT
DAS SOFORTIGE ÖFFNEN 
DES BULLAUGES NACH
BEENDIGUNG DES WASCH-
PROGRAMMS. WARTEN SIE
DAHER NACH DEM LETZTEN
SCHLEUDERN CA. ZWEI
MINUTEN, BEVOR SIE DIE TÜR
ÖFFNEN.

LEUCHTANZEIGE TÜR
GESCHLOSSEN
Die  Anze ige  le uc hte t, we nn die
Tür korre kt ge sc hlosse n ist und
da s G e rä t e inge sc ha lte t ist.
Na c h Drüc ke n de r Ta ste
START/PAUSE blinkt die  Ta ste
zue rst, da nn le uc hte t sie
pe rma ne nt bis zum
Progra mme nde .

Wenn das Bullauge nicht korrekt
geschlossen wurde, blinkt die
Leuchtanzeige weiter.

Eine  spe zie lle
Sic he rhe itsvorric htung
ve rhinde rt, da ss da s Bulla uge
unmitte lba r na c h de m
Progra mme nde  ge öffne t
we rde n ka nn. Wa rte n Sie  c a . 2
Minute n, bis die  Le uc hta nze ige
a usge ht und sc ha lte n Sie  da nn
da s G e rä t durc h Dre he n de s
Progra mmwa hlsc ha lte rs a uf die
Position AUS a b.

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
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START/PAUSE TASTE

Drüc ke n Sie  die se  Ta ste , um da s
Progra mm zu sta rte n, die  mit
de m Progra mmwa hlsc ha lte r
gewä hlt wurde .

ANMERKUNG: NACH DER
BETÄTIGUNG DER START-
TASTE DAUERT ES EINIGE
SEKUNDEN, BIS DAS
GERÄT ANFÄNGT ZU
ARBEITEN.

EINSTELLUNGEN NACH DEM
PROGRAMMSTART ÄNDERN
(PAUSE)
Na c hd e m d a s Prog ra mm
g e sta rte t wurd e , könne n nur d ie
Prog ra mmop tione n und  d ie
Zusa tzfunktione n mit d e n
Funktionsta ste n ve rä nd e rt
we rd e n.
Drüc ke n Sie  d ie  Ta ste
“ STA RT/PAUSE” c a . 2 Se kund e n
la ng . Die  La mp e n d e r
O p tionsta ste n und  d e r
Re stze ita nze ig e n b linke n, um
a nzuze ig e n, d a ss d a s G e rä t sic h
in e ine r Be trie b sp a use  b e find e t.
Ve rä nd e rn Sie  nun d ie
g e wünsc hte n Einste llung e n und
d rüc ke n Sie  d a nn e rne ut d ie
Ta ste  “ STA RT/PAUSE” , d a mit d a s
Blinke n a ufhört.

We nn Sie  wä hre nd  d e s
Prog ra mma b la ufs W ä sc he
e ntne hme n b zw. hinzufüg e n
wolle n, wa rte n Sie  ZW EI M inute n,
d a mit d e r
Türve rrie g e lung sme c ha nismus
d ie  Tür e ntrie g e lt.
Na c hd e m Sie  d ie  W ä sc he
e ntnomme n b zw. hinzug e füg t
ha b e n, sc hlie ße n Sie  d ie  Tür und
d rüc ke n Sie  d ie  STA RT-Ta ste . Da s
G e rä t fä ngt wie de r dort a n zu
a rbe ite n, wo e s a ufge hört ha tte .

EINGESTELLTES PROGRAMM
LÖSCHEN
Um da s Progra mm zu lösc he n,
dre he n Sie  de n
Progra mmwa hlsc ha lte r a uf O FF.
Wä hle n Sie  nun e in a nde re s
Progra mm.
Dre he n sie  da nn de n
Progra mmwa hlsc ha lte r wie de r
a uf O FF.

Кнопка запуска

Нажмите для запуска 
выбранного цикла работы 
машины.

ЗАМЕЧАНИЕ: ПОСЛЕ 
НАЖАТИЯ КНОПКИ 
ЗАПУСКА МАШИНА 
МОЖЕТ НАЧАТЬ СТИРКУ 
НЕ МГНОВЕННО, А ЧЕРЕЗ 
НЕСКОЛЬКО СЕКУНД.

ИЗМЕНЕНИЕ НАСТРОЕК 
ПОСЛЕ ТОГО, КАК 
ПРОГРАММА ЗАПУЩЕНА 
(ПАУЗА)

Нажмите и удерживайте кнопку 
СТАРТ/ПАУЗА (Start/Pause) 
в течение 2 секунд, мигающие 
индикаторы кнопок и время, 
оставшееся до окончания цикла, 
показывают, что программа 
работы приостановлена, 
отрегулируйте параметры 
цикла и нажмите кнопку 
СТАРТ/ПАУЗА (Start/Pause) 
снова, чтобы выключить 
мигающие индикаторы. 

Если вы хотите добавить или 
удалить вещи для стирки, 
подождите 2 минуты, пока 
устройство безопасности 
не разблокирует дверцу. 
После выполнения действия 
закройте дверцу, нажмите 
кнопку СТАРТ (Start) и машина 
продолжит свою работу с того 
места, где она была прервана.

Отмена программы

Для отмены программы 
установите ручку переключателя 
в положение ВЫКЛ (OFF).

TECLA START/PAUSA

A p re ta r p a ra  inic ia r e l c ic lo
se le c c iona d o c on e l ma nd o
d e  p rog ra ma s.

NOTA: DESPUÉS DE
HABER APRETADO LA
TECLA START, SE
NECESITAN UNOS
SEGUNDOS PARA QUE
LA LAVADORA INICIE EL
PROGRAMA.

MODIFICAR LA
PROGRAMACIÓN DESPUÉS DEL
INICIO DEL PROGRAMA (PAUSA)
De spué s de l inic io de l
progra ma  pue de n se r
modific a dos sólo la s opc ione s y
pa rá me tros me dia nte  la s te c la s
func ión. Ma nte ne r pulsa da  la
te c la  “ INIC IO /PAUSA” dura nte
a proxima da me nte  2 se gundos.
La  luz indic a dora  de  la s te c la s
de  opc ione s y de l tie mpo
re sta nte  indic a  que  e l a pa ra to
e stá  e n modo de  pa usa .
Modifique  los pa rá me tros que
de se e  y pulse  nueva me nte  la
te c la  “ INIC IO /PAUSA” . La  luz
de ja rá  e ntonc e s de
pa rpa de a r.

Si se  de se a  a ña dir o e xtra e r
c ola da  dura nte  e l la va do,
de sa c tiva r la  te c la  START, y
e spe ra r DO S minutos ha sta  que
e l dispositivo de  se gurida d
libe re  e l bloque o de  la  e sc otilla
Efe c tua da  la  ope ra c ión,
de spué s de  ha be r c e rra do la
e sc otilla  y a pre ta do la  te c la
START, la  la va dora  volve rá  a
inic ia r e l la va do de sde  e l punto
e n que  fué  pa ra da .

CANCELAR PROGRAMA
SELECCIONADO
Pa ra  c a nc e la r e l p rog ra ma ,
c oloq ue  e l se le c tor e n
p osic ión O FF.
Se le c c iona r un p rog ra ma
d istinto .
Vue lva  a  c o loc a r e l se le c tor
d e  p rog ra ma s e n p osic ión
O FF.

ESPT

BOTÃO INÍCIO (START)

Pre ssione  p a ra  c ome ç a r o
c ic lo  se le c c iona d o.

NOTA: DEPOIS DE
ACCIONAR O BOTÃO
DE INÍCIO, ESTE,
DEMORARÁ ALGUNS
SEGUNDOS PARA
COMEÇAR A
TRABALHAR.

Alterar a programação após
o início do programa
(PAUSA)
Prima  o  b otã o
“ STA RT/PAUSE”
(a rra nq ue /p a usa ),
ma nte nd o-o  p re mid o
d ura nte  c e rc a  d e  2
se g und os; o  p isc a r d os
ind ic a d ore s luminosos d os
b otõe s d e  se le c ç ã o d e
op ç õe s e  d o ind ic a d or d o
te mp o re ma ne sc e nte
ind ic a  q ue  a  má q uina  fo i
c oloc a d a  no mod o d e
p a usa ; e fe c tue  os a juste s
q ue  fore m ne c e ssá rios e , e m
se g uid a , volte  a  p re mir o
b otã o “ STA RT/PAUSE”
(a rra nq ue /p a usa ) p a ra  q ue
os ind ic a d ore s luminosos
d e ixe m d e  p isc a r.

Se  d e se ja r a la rga r ou a nula r
a  d ura ç ã o d e  la va g e m,
e sp e re  2 minutos a té  a b rir a
p orta  e m se g ura nç a .
A p ós te r fe ito  e ssa  e sc olha ,
fe c he  a  p orta , p re ssione  o
b otã o d e  Iníc io , e  e ste
c ontinua rá  a  func iona r a té
a o fim.

CANCELANDO O
PROGRAMA
Pa ra  c a nc e la r o  p rog ra ma
te m d e  rod a r o  b otã o d e
se le c ç ã o d e  p rog ra ma s
p a ra  a  p osiç ã o “ O FF”
(d e sliga d a ).
Isto  fe ito , se le c c ione  e ntã o
um p rog ra ma  d ife re nte .
Volte  a  rod a r o  b otã o d e
se le c ç ã o d e  p rog ra ma s
p a ra  a  p osiç ã o “ O FF”
(d e sliga d a ).

FR

TOUCHE MARCHE/PAUSE

A p p uye z sur la  touc he  p our
c omme nc e r le  c yc le .

ATTENTION:
LORSQUE LA TOUCHE
START A ETE
ENCLENCHEE L’APPAREIL
NE COMMENCERA LE
CYCLE QU’APRES
QUELQUES SECONDES.

CHANGER LA
PROGRAMMATION APRES LE
DEMARRAGE DE LA MACHINE
(PAUSE)
M a inte ne z la  p re ssion sur le
b outon “START/PAUSE” d ura nt
2 se c ond e s, le s té moins d e s
b outons d ’ op tions
c lig note ront e t l’ ind ic a te ur
d u te mp s re sta nt ind iq ue ra
q ue  la  ma c hine  e st e n
p a use . M od ifie z e t p re sse z le
b outon “START/PAUSE” p our
re la nc e r le  p rog ra mme .

Le  voya nt lumine ux " Té moin
d e  ve rrouilla g e  d e  p orte  "
re ste  a llumé  p e nd a nt e nviron
2 minute s. Il e st p ossib le
d ’ ouvrir la  p orte  une  fo is le
voya nt lumine ux é te int.
Pour re la nc e r le  p rog ra mme ,
a p p uye z une  nouve lle  fo is
sur le  b outon "M A RC HE".

ANNULATION D’UN
PROGRAMME SELECTIONNÉ
A fin d ’ a nnule r un
p rog ra mme , p ositionne z le
sé le c te ur sur O FF
Sé le c tionne z un p rog ra mme
d iffé re nt
Re p ositionne z le  sé le c te ur sur
O FF.

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
+7(495) 215-14-41 
+7 (903) 722-17-03

https://rembitteh.ru



28

D

Изменение программы
Для изменения программы, 
поменяйте положение ручки 
переключателя в соответствии 
с необходимой программой.

Кнопка «Функция защиты 
от смятия»
Функция защиты от смятия 
(не доступна для программ 
стирки белья из хлопка) по 
возможности минимизирует 
образование складок с помощью 
уникальной системы против 
заломов и складок, 
адаптированной для 
специфических материалов.

Смешанные ткани - в течение 
последних двух циклов 
полоскания без вращения 
барабана вода пошагово 
охлаждается, а затем деликатное 
вращение обеспечивает 
максимальное смягчение ткани.

Деликатные ткани – два 
последних цикла полоскания 
происходят без вращения 
барабана, затем белье остается 
в воде до тех пор, пока не придет 
время извлечь его из машины. 
Если вы хотите достать белье 
из машины, нажмите кнопку 
«Защита от смятия», и начнется 
слив воды.

Шерсть/Ручная стирка - после
последнего полоскания белье 
остается в воде до тех пор, пока 
не придет время извлечь его из 
машины, при этом индикатор 
кнопки моргает.

Если вы хотите извлечь белье 
из машины, нажмите кнопку 
«Защита от смятия», и начнется 
вращение барабана и слив воды. 

Если вы не хотите отжимать 
белье, а хотите только слить 
воду, тогда выполните 
следующие шаги:
- Поверните ручку 
переключателя в положение 
ВЫКЛ (OFF).
- Выберите программу 
«Только слив»        .
- Снова включите машину, нажав 
на кнопку СТАРТ/ПАУЗА 
(START/PAUSE).
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Die Optionstasten müssen
VOR der Betätigung der
START-Taste gedrückt
werden.

TASTE LEICHTBÜGELN

Die se  Funktion (nic ht
ve rfüg b a r für d ie
Prog ra mme  KO C HW Ä SC HE)
re d uzie rt d ie  Knitte rb ild ung
d urc h d ie  ind ivid ue lle  Wa hl
d e r Prog ra mme  und  d e r
W ä sc he a rt.
Im Be sond e re n für
M isc hg e we b e  sorg t d ie
Komb ina tion d e r la ng sa me n
A b kühlp ha se  ve rb und e n mit
d e m Stillsta nd  d e r W ä sc he
wä hre nd  d e s A b p ump e ns
und  e ine m Sc honsc hle ud e rn
für d ie  op tima le  Sc honung
d e r W ä sc he .
Für d ie  Feinwäsche sind  d ie
Pha se n wie  b e i
M isc hg e we b e  b e sc hrie b e n,
mit Ausna hme  d e r
A b kühlp ha se  unte r
Hinzuna hme  d e s
Wa sse rstop p s na c h d e m
le tzte n Sp ülga ng .
Für d ie  Prog ra mme
Woolmark (Wolle) und
Handwäsche d ie nt d ie se
Ta ste  a ussc hlie ßlic h a ls
Sp ülstop p , um d ie  Fa se rn zu
g lä tte n.
In der Spülstopp-Phase
blinkt die Leuchtanzeige der
Taste, um anzuzeigen, dass
das Gerät sich in Pause
befindet.
Um d ie  Feinwäsche b zw. d a s
Woll-oder Handwäsche-
Programm zu b e e nd e n,
könne n Sie  wie  fo lg t
vorg e he n:

- Drüc ke n Sie  d ie  Ta ste
Le ic htb üg e ln zurüc k, um d a s
Prog ra mm mit A b p ump e n
und  Sc hle ud e rn 

zu b e e nd e n

We nn Sie  nur a b p ump e n
wolle n:

- d re he n Sie  d e n
Prog ra mmwa hlsc ha lte r a uf
d ie  Position O FF
-  wä hle n Sie  d a s Prog ra mm
A b p ump e n
-  sc ha lte n Sie  d a s G e rä t
d urc h e rne ute s Drüc ke n d e r
Ta ste  STA RT/PAUSE e in

ES

Las teclas de opción deberán
estar seleccionadas antes de
pulsar la tecla de START.

TECLA FÀCIL PLANCHA
C on a yud a  d e  e sta  te c la  (no
d isp onib le  p a ra  los p rog ra ma s
A LG O DO N) p od rá  re d uc ir la
forma c ión d e  a rruga s
p e rsona liza nd o
p oste riorme nte  e l c ic lo  d e
la va d o se g ún c ua l se a  e l
p rog ra ma  se le c c iona d o y la
na tura le za  d e l te jid o  q ue  se
la ve .
En p a rtic ula r, p a ra  los te jid os
sintéticos la  a c c ión
c omb ina d a  d e  una  fa se  d e
e nfria mie nto  g ra d ua l d e l
a g ua , la  fa lta  d e  a c c ión
me c á nic a  d e l ta mb or
d ura nte  e l va c ia d o d e l a g ua
y una  fa se  d e  c e ntrifuga d o
sua ve  a  b a ja  ve loc id a d  p a ra
ga ra ntiza r la  d iste nsión
má xima  d e  la s fib ra s.
Pa ra  los te jid os delicados , su
la va d ora  re a liza rá  la s
a c c ione s a nte riorme nte
me nc iona d a s p a ra  los te jid os
mixtos sa lvo  e l e nfria mie nto
g ra d ua l d e l a g ua  y c on la
a d ic ión d e  una  fa se  d e
p a ra d a  d e  c ub a  lle na  tra s e l
último a c la ra d o.
En e l p rog ra ma  lana y lavado
a mano la  únic a  func ión d e
e sta  te c la  e s la  d e  d e ja r la s
p re nd a s inme rsa s e n e l a g ua
d ura nte  la  última  fa se  d e
c e ntrifuga d o p a ra  ga ra ntiza r
la  d iste nsión má xima  d e  la s
fib ra s. Durante la fase de
parada de cuba llena el
piloto de la tecla parpadea
para indicar que la lavadora
está en pausa .

Pa ra  te rmina r e l c ic lo  d e
te jid os delicados, lana y
lavado a mano d e b e rá n
re a liza rse  la s sig uie nte s
op e ra c ione s:
-Pod rá  so lta r la  te c la  p a ra
te rmina r e l c ic lo .
Si d e se a se  re a liza r só lo  un
va c ia d o:
- G ira  e l ma nd o se le c tor d e
p rog ra ma s a  la  p osic ión
“OFF” .
- Se le c c ione  e l p rog ra ma  sólo
va c ia d o        .
- Ponga  e n ma rc ha  la
la va d ora  p ulsa nd o d e  nue vo
e l b otón “Start/Pausa” .

PT

A opção do botão deverá
ser seleccionada antes de
pressionar o botão “START”.

BOTÃO PARA ROUPA
ENGOMAR FÁCIL

A o a c tiva r e sta  funç ã o (Nã o
d isp oníve l nos p roga ma s d e
A LG O DÕ ES), é  p ossíve l
re d uzir a o  mínimo a
forma ç ã o d e  ruga s,
p e rsona liza nd o a ind a  ma is o
c ic lo  d e  la va g e m c om b a se
no p rog ra ma  se le c c iona d o e
no tip o d e  roup a  a  la va r.
Pa ra  os te c id os mistos , e m
e sp e c ia l, a  a c ç ã o
c omb ina d a  d e  uma  fa se  d e
a rre fe c ime nto g ra d ua l d a
á g ua , a  a usê nc ia  d e
rota ç ã o d a  c ub a  d ura nte  a s
d e sc a rga s d a  á g ua  e  uma
c e ntrifuga ç ã o d e lic a d a , a
b a ixa  ve loc id a d e , p e rmite
a lisa r a  roup a  a o  má ximo.
Pa ra  os te c id os delicados ,
e xc e p to  a  lã , sã o  usa d a s a s
fa se s a c ima  d e sc rita s p a ra
os te c id os mistos, c om a
e xc e p ç ã o d o a rre fe c ime nto
g ra d ua l d a  á g ua , ma s c om
uma  fa se  a d ic iona l d e  á g ua
p a ra d a  na  c ub a , c om stop
d e p ois d o último
e nxa g ua me nto.
Pa ra  p rog ra ma s d e  lã s e
la va g e m à  mã o d e p ois d o
e nxa g ua me nto fina l, os
te c id os p e rma ne c e m e m
á g ua  a té  c he ga r a  a ltura  d e
se r d e sc a rre ga d a  ( ind ic a d or
luminoso irá  p isc a r) .
Q ua nd o e stive r p re p a ra d a
p a ra  d e sc a rre ga r  a
má q uina , p re ssione  o  b otã o
“ e ng oma r fá c il” e  e la
e sc oa rá  a  á g ua  e  fa rá  a
c e ntrifuga ç ã o.
Se  nã o q uise r q ue  a  roup a
se ja  c e ntrifuga d a :
- Rod e  o  se le c tor d e
p rog ra ma s p a ra  a  p osiç ã o
“ O FF”
- Se le c c ione  a p e na s a
op ç ã o d e  e sc oa me nto
- A lte re  nova me nte ,
p re ssiona nd o o  b otã o
“ INÍC IO ” .

FR

Les options doivent être
sélectionnées AVANT
d’appuyer sur la touche
“MARCHE”.

TOUCHE “REPASSAGE FACILE”

Si vous utilise z c e tte  touc he
(Non d isp onib le  sur le s
p rog ra mme s C O TO N), il vous
se ra  p ossib le  d e  ré d uire  la
forma tions d e s p lis, se lon le
p rog ra mme  c hoisi e t la
na ture  d u tissu la vé .

Tissu mixte et synthetique: 
- le  re fro id isse me nt d e  l’ e a u
se ra  fa it g ra d ue lle me nt p our
é vite r le s c hoc s the rmiq ue s;
- la  vid a ng e  se ra  fa ite  sa ns
a uc une  a c tion mé c a niq ue
d u ta mb our;
- une  p ha se  d ’ e ssora g e
d oux, p our a ssure r la
d iste nsion ma xima le  d e s
fib re s.

Tissu délicat:
- Votre  la ve -ling e  e ffe c tue ra
le s a c tions c i d e ssus
me ntionné e s, e nsuite  un
"a rrê t c uve  p le ine " a p rè s le
d e rnie r rinç a g e .

Laine et lavage a la main:
- Votre  la ve  ling e  e ffe c tue ra
un "a rrê t c uve  p le ine ".

Le indicateur d’option
clignote et le linge reste dans
l’eau du tambour.

Pour te rmine r le  c yc le  d e s
tissus délicats, de la laine et
lavage a la main , le s
op é ra tions à  a c c omp lir sont
le s suiva nte s :

1. Re lâ c he r la  touc he  d e
re p a ssa g e  fa c ile  p our
te rmine r le  c yc le .

2. Sinon, vous p ouve z
e ffe c tue r une  simp le  vid a ng e   

- Tourne r le  sé le c te ur d e
p rog ra mme  à  la  p osition
“ O FF” ;

- Sé le c tionne r le  p rog ra mme
“ Uniq ue me nt vid a ng e ” ;

- A llume r d e  nouve a u la
la ve -ling e  e n a p p uya nt sur
la  touc he  “ M A RC HE/PAUSE” .
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ETASTE “TEMPERATURWAHL”

M it d ie se r O p tion könne n Sie
d ie  für d a s e ing e ste llte
Prog ra mm  ma xima l
vorg e se he ne  Te mp e ra tur
b e lie b ig  re d uzie re n und
wä hle n.
Be i je d e m Drüc ke n d e r Ta ste
re d uzie rt sic h d ie
Wa sc hte mp e ra tur sc hrittwe ise
a uf b is zu 15°C  (Ka ltwä sc he

).

HINW EIS: Die  Te mp e ra tur muss
vor d e r Einste llung  d e r
Wa sc hd a ue r g e wä hlt we rd e n.

TASTE STARTZEITVORWAHL
Die se  Ta ste  e rmög lic ht d ie
Prog ra mmie rung  e ine r
Sta rtze itvorwa hl  von b is zu 24
Stund e n. Um d ie
Sta rtve rzög e rung  e inzuste lle n,
g e he n Sie  wie  fo lg t vor: 
W ä hle n Sie  d a s g e wünsc hte
Prog ra mm.
Drüc ke n Sie  d ie  Ta ste  e inma l,
d a mit d ie  Funktion a ktivie rt ist.
Da s Disp la y ze ig t h00. Drüc ke n
Sie  d ie  Ta ste  e rne ut, um e ine
Sta rtve rzög e rung  von e ine r
Stund e  e inzuste lle n (d a s
Disp la y ze ig t nun h01). Be i
je d e m we ite re n Drüc ke n d e r
Ta ste  wird  d ie
Sta rtve rzög e rung  b is h24um je
e ine  Stund e  e rhöht. Durc h e in
we ite re s Drüc ke n wird  d ie
Ve rzög e rung sze it a nnullie rt.
Be stä tig e n  Sie  Ihre  Einste llung
mit d e r Ta ste  “ STA RT/PAUSE” .
Die  Le uc hta nze ig e   im Disp la y
fä ng t a n zu b linke n und  d ie
Ze it b e g innt a b zula ufe n. Ist d ie
Ze it a b g e la ufe n, sta rte t d a s
Prog ra mm a utoma tisc h.
Sie  könne n d ie
Sta rtze itvorwa hl wie  fo lg t
lösc he n:
Ha lte n Sie  d ie  Ta ste  5
Se kund e n la ng  g e d rüc kt, b is
d a s Disp la y d ie
Vore inste llung e n d e s
g e wä hlte n Prog ra mms wie d e r
a nze ig t.
Nun könne n Sie  e ntwe d e r d a s
Prog ra mm d urc h Drüc ke n d e r
Ta ste  “ STA RT/PAUSE” ma nue ll
sta rte n od e r d a s Prog ra mm
d urc h Dre he n d e s
Prog ra mmwa hlsc ha lte rs a uf
O FF lösc he n und  e in ne ue s
Prog ra mm e inste lle n.

Кнопка выбора температуры 
стирки

Кнопка выбора температуры 
стирки позволяет уменьшить 
температуру стирки в пределах 
заданной программы. Каждое 
нажатие кнопки уменьшает 
значение температуры, пока 
не будет достигнуто 
минимальное значение 15°С 
(Холодная стирка)       .

Замечание: Температуру стирки 
необходимо задать до того, как 
будет выбрана 
продолжительность цикла.

Кнопка отложенного старта
Кнопка отложенного старта 
позволяет задать задержку 
запуска цикла стирки до 24 часов. 
Чтобы отложить старт, выполните 
следующую последовательность 
действий:
- Задайте необходимую 
программу.
- Нажмите кнопку отложенного 
старта один раз для ее 
активизации (на дисплее 
появится надпись h00) и затем 
нажмите кнопку снова, чтобы 
установить 1 час задержки 
(на дисплее появится 
сообщение h01).
Предустановленная задержка 
увеличивается каждый раз на 
1 час при очередном нажатии 
на кнопку, пока на дисплее не 
отобразиться h24. Дальнейшее 
нажатие кнопки отложенного 
старта приведет к тому, что 
время задержки обнулится.

Чтобы сохранить внесенные 
изменения, нажмите кнопку 
СТАРТ/ПАУЗА (START/PAUSE) 
(подсветка дисплея начнет 
мигать). Начнется обратный 
отсчет. Как только он 
закончится, автоматически 
запустится программа стирки. 

Чтобы отменить заданную 
задержку старта, выполните 
следующие действия:
- Нажмите и удерживайте в 
течение 5 сек кнопку 
отложенного запуска до тех пор, 
пока на дисплее не будут 
отображены настройки 
выбранной программы. 
На данном шаге можно запустить 
программу, выбранную ранее, 
нажав кнопку СТАРТ/ПАУЗА 
(START/PAUSE) или отменить 
процесс стирки, установив ручку 
переключателя в положение 
ВЫКЛ (OFF), а затем выбрав 
другую программу.
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TECLA “SELECCIÓN
TEMPERATURA”

C on e sta  op c ión e s p osib le
la va r a  c ua lq uie r te mp e ra tura
p or d e b a jo  d e  la  má xima
p re vista  p a ra  c a d a
p rog ra ma .
En c a d a  p re sión d e  la  te c la
se  d isminuye  la  te mp e ra tura
ha sta  un mínimo d e  15ºC
(la va d o e n frío         )

Nota : La  te mp e ra tura  d e b e
mod ific a rse  a nte s d e
se le c c iona r e l TIEM PO  DE
LAVA DO .

TECLA “INICIO RETARDADO”
Esta  te c la  p e rmite  p rog ra ma r e l
inic io  d e l c ic lo  d e  la va d o c on
un re tra so  má ximo d e  24h.
Pa ra  p rog ra ma r e l inic io
re ta rd a d o, p roc e d e r d e l
sig uie nte  mod o:
Se le c c iona r e l p rog ra ma
d e se a d o.
Pulsa r e l inte rrup tor una  p rime ra
ve z p a ra  a c tiva rlo  (e n e l d isp la y
se  visua liza rá  la  le ye nd a  00h) y
p ulsa r nue va me nte  p a ra
p rog ra ma r un re tra so  d e  1 hora
(e n e l d isp la y se  visua liza rá  la
le ye nd a  01h). Pulsá nd olo
suc e siva me nte , e l re tra so
p rog ra ma d o a ume nta  a  ra zón
d e  1 hora  ha sta  un má ximo d e
24h, mie ntra s q ue
p re sioná nd olo  nue va me nte  se
vue lve  a  p one r a  c e ro  e l inic io
re ta rd a d o.

C onfirma r p ulsa nd o la  te c la
“ INICIO/PAUSA ” (e l ind ic a d or
d e l d isp la y e mp e za rá  a
p a rp a d e a r) p a ra  inic ia r la
c ue nta , a l fina l d e  la  c ua l e l
p rog ra ma  se  inic ia rá
a utomá tic a me nte .

Es p osib le  c a nc e la r e l inic io
re ta rd a d o me d ia nte  la
sig uie nte  op e ra c ión:
M a nte ne r p ulsa d a  la  te c la
d ura nte  5 se g und os ha sta  q ue
se  visua lic e n e n e l d isp la y los
p a rá me tros d e l p rog ra ma
e le g id o.
En e ste  p unto e s p osib le  inic ia r
c on a nte la c ión e l p rog ra ma
e le g id o p ulsa nd o la  te c la
“ INICIO/PAUSA ” o  c a nc e la r la
op e ra c ión lle va nd o e l se le c tor
a  la  p osic ión O FF y
se le c c iona nd o suc e siva me nte
otro  p rog ra ma .

ESPT

TECLA “TEMPERATURA DE
LAVAGEM”

A  te c la  d e  Te mp e ra tura  d e
La va g e m p e rmite  a  re d uç ã o
d a  te mp e ra tura  d e  la va g e m
e m c a d a  p rog ra ma .
C a d a  ve z q ue  a  te c la  é
p re ssiona d a  a  te mp e ra tura
d e sc e  a té  um mínimo d e
15ºC  (La va g e m a  frio       ) .

Nota : A  te mp e ra tura  te m d e
se r se le c c iona d a  a nte s d a
se le c ç ã o d o TEM PO  DE
LAVAG EM .

BOTÃO “ARRANQUE
RETARDADO”
Este  b otã o p e rmite -lhe  p rog ra ma r
p re via me nte  o  c ic lo  d e  la va g e m e
re ta rd a r o  se u a rra nq ue  a té  um
má ximo d e  24 hora s.
Se  q uise r re ta rd a r o  a rra nq ue  d a
má q uina , p roc e d a  d a  se g uinte
forma :
Re g ule  o  p rog ra ma  d e  la va g e m
p re te nd id o.
Prima  o  b otã o uma  ve z p a ra  o
a c tiva r (no  visor fic a  visíve l a
ind ic a ç ã o “ h00” ); e m se g uid a , volte
a  p re mir o  b otã o p a ra  re g ula r um
re ta rd a me nto d e  1 hora  (no visor
fic a  visíve l a  ind ic a ç ã o “ h01” ); d e
c a d a  ve z q ue  p re mir e ste  b otã o
e sta rá  a  re ta rd a r o  a rra nq ue  d o
p rog ra ma  e m ma is uma  hora , a té
no visor se r a p re se nta d a  a
ind ic a ç ã o “ h24” (re ta rd a me nto
má ximo d e  24 hora s) ; se , e sta nd o
e sta  ind ic a ç ã o visíve l no  visor (ou
se ja , se  tive r sid o p rog ra ma d o um
re ta rd a me nto d e  24 hora s), volta r a
p re mir o  b otã o, o  re ta rd a me nto é
re p osto  a  ze ros.
Prima  o  b otã o “ START/PAUSE ”
(a rra nq ue /p a usa ) p a ra  c onfirma r o
re ta rd a me nto re g ula d o (o
ind ic a d or luminoso no visor c ome ç a
a  p isc a r) . A  c onta g e m d e c re sc e nte
inic ia -se  e , q ua nd o c he ga r a o  fim, o
p rog ra ma  se le c c iona d o inic ia -se
a utoma tic a me nte .
Se  q uise r, p od e  c a nc e la r o
re ta rd a me nto d o a rra nq ue , p a ra  o
q ue  te rá  d e  e xe c uta r a s se g uinte s
op e ra ç õe s:
Prima  o  b otã o e  ma nte nha -o
p re mid o d ura nte  5 se g und os, a té  no
visor ve r a s d e finiç õe s re la tiva s a o
p rog ra ma  se le c c iona d o.
Ne sta  a ltura  p od e  p re mir o  b otã o
“ START/PAUSE ” (a rra nq ue /p a usa )
p a ra  d e se nc a d e a r o  a rra nq ue
ime d ia to  d o p rog ra ma  p re via me nte
re g ula d o, ou, e m a lte rna tiva , p od e
c a nc e la r o  p roc e sso , rod a nd o o
b otã o d e  se le c ç ã o d e  p rog ra ma s
p a ra  a  p osiç ã o “ O FF” (d e sliga d a ) e ,
se  for e sse  o  c a so , se le c c iona nd o
um outro  p rog ra ma .

TOUCHE “SELECTION
TEMPERATURE”

Le  b outon “ SELEC TIO N
TEM PERATURE” p e rme t une
ré d uc tion d e  la  te mp é ra ture
d e  la va g e
d a ns c ha q ue  p rog ra mme . A
c ha q ue  p re ssion sur c e
b outon, la  te mp é ra ture
d é c roît jusq u’ à
un minimum d e  15°C  ( la va g e
à  fro id e        ) .

Note  : La  te mp é ra ture  d oit
ê tre  a justé e  a va nt la
sé le c tion d u te mp s d e
la va g e .

TOUCHE DEPART DIFFERE
C e tte  op tion p e rme t d e
p rog ra mme r le  d é p a rt d u
c yc le  d e  la va g e  jusq u’ à  24
he ure s.
A fin d ’ utilise r c e tte  fonc tion,
suive z la  p roc é d ure  c i-
d e ssous :
C hoisisse z le  p rog ra mme  
Pre sse z le  b outon d é p a rt
d iffé ré  p our l’ a c tive r (h00
a p p a ra is sur l’ é c ra n) p uis
p re sse z le  à  nouve a u p our
c hoisir un d é p a rt d iffé ré
d ’ 1 he ure  (h01 a p p a ra ît sur
l’ é c ra n) ; à  c ha q ue  p re ssion
le  d é p a rt d iffé ré  a ug me nte ra
d ’ 1 he ure  jusq u’ à  c e  q ue  24h
a p p a ra isse  sur l’ é c ra n, une
p re ssion sup p lé me nta ire
ré initia lise ra  le  d é p a rt d iffé ré .

C onfirme z e n a p p uya nt sur
"START/PAUSE" ( la  lumiè re  sur
l’ é c ra n c lig note ra ). Le
c omp te  à  re b ours
c omme nc e ra  e t à  son te rme
le  p rog ra mme  d é b ute ra
a utoma tiq ue me nt.

Il e st p ossib le  d ’ a nnule r le
d é p a rt d iffé ré  se lon la
p roc é d ure  suiva nte  :
M a inte ne z le  b outon a p p uyé
d ura nt 5 se c ond e s jusq u’ à  c e
q ue  l’ é c ra n montre  le s
ré g la g e s d u p rog ra mme
c hoisi.
A  c e tte  é ta p e  il e st p ossib le
soit d e  la nc e r le  p rog ra mme
e n a p p uya nt sur
"START/PAUSE" soit d ’ a nnule r
le  d é p a rt d iffé ré  e n
p ositionna nt le
p rog ra mma te ur sur O FF p uis
e n sé le c tionna nt un a utre
p rog ra mme .
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G Кнопка Акваплюс

Данная кнопка предназначена 
для запуска специального 
нового цикла стирки вещей из 
окрашенных и смешанных 
волокон. Благодаря новой 
системе Sensor Activa., машина 
бережно обращается с 
волокнами одежды, и, значит, 
с кожей тех людей, кто носит 
эту одежду.
Стирка осуществляется в 
большем, чем обычно, 
количестве воды вместе 
с новым комбинированным 
действием циклов вращения 
барабана, при котором вода 
подается и сливается, давая 
вашей одежде превосходный 
эффект ополаскивания. Моющее 
средство в увеличенном 
количестве воды отлично 
растворяется, обеспечивая 
эффективную очистку. 
Увеличено также количество 
воды при полоскании, что 
позволяет удалять все остатки 
моющих средств из волокон 
ткани.
Данная функция была 
специально разработана для 
людей с чувствительной кожей, 
у которых даже небольшое 
количество моющего средства 
может вызвать раздражение 
или аллергию.
Этот режим стирки 
рекомендуется использовать 
для детской одежды и 
деликатных тканей, а также 
для одежды, выполненной 
из ткани для полотенец, 
чьи волокна обладают 
способностью впитывать 
большое количество моющих 
средств. Для достижения 
наилучшего результата вашей 
стирки, данная функция всегда 
активизирована в программах 
Деликатной стирки и 
Шерсть/Ручная стирка.
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TASTE AQUAPLUS

Da nk d e s ne ue n „ Se nsor
A c tiva  Syste ms“  ka nn d urc h
Drüc ke n d ie se r Ta ste  e in
ne ue s, sp e zie lle s
Wa sc hp rog ra mm für Koch -
und Buntwäsche
d urc hg e führt we rd e n, d a s
nic ht nur Ihre  W ä sc he
b e sond e rs g ut p fle g t,
sond e rn a uc h b e sond e rs
sc hone nd  für e mp find lic he
Ha ut ist.
Durc h d ie  Hinzuna hme  von
b e d e ute nd  me hr Wa sse r
und  d ie  Komb ina tion von
Tromme ld re hung e n
wä hre nd  d e r Wa sse rzu- und
-a b la ufp ha se n wird  Ihre
W ä sc he  p ore ntie f g e re inig t
und  rüc ksta nd sfre i g e sp ült.
Um d ie  vollstä nd ig e
A uflösung  d e s Wa sc hmitte ls
zu ga ra ntie re n, wird  me hr
Wa sse r für d ie  Wa sc hla ug e
hinzug e füg t, so  d a ss
p e rfe kte  Wa sc he rg e b nisse
e rre ic ht we rd e n. A uc h für
d ie  Sp ülg ä ng e  wird  d ie
Wa sse rme ng e  e rhöht, so
d a ss je g lic he
Wa sc hmitte lrüc kstä nd e  von
d e n Fa se rn re stlos e ntfe rnt
we rd e n.
Die se  Funktion wurd e
sp e zie ll für M e nsc he n mit
e mp find lic he r Ha ut
konzip ie rt, für d ie  a uc h d ie
kle inste n
Wa sc hmitte lrüc kstä nd e  zu
Ha utre a ktione n od e r
A lle rg ie n führe n könne n.
W ir e mp fe hle n, d ie se
Funktion a uc h zum Wa sc he n
von Kind e rwä sc he  und  für
Fe inwä sc he  im A llg e me ine n
zu wä hle n, od e r zum
Wa sc he n von b e sond e rs
sa ug fä hig e m G e we b e , wie
Frotte e  o .Ä ., d e sse n Fa se rn
d ie  Wa sc hla ug e  stä rke r
a ufne hme n.
Da mit d ie  b e ste n
Wa sc he rg e b nisse
g e wä hrle iste t we rd e n, ist
d ie se  Funktion in d e n
Prog ra mme n für Feinwäsche
und Wolle/Handwäsche
imme r a ktivie rt.

ES

TECLA “NO ALERGIA”

G ra c ia s la  nue vo Se nsor
A c tiva  Syste m, a c c iona nd o
e sta  te c la  func ión, e s
p osib le  e fe c tua r un nue vo y
e sp e c ia l c ic lo  d e  la va d o
a p lic a b le  e n los p rog ra ma s
p a ra  tejidos mixtos y
resistentes q ue  tie ne
a d e má s d e  e sp e c ia l
c uid a d o d e  la s fib ra s d e  los
te jid os, una  e sp e c ia l
a te nc ión  d e  la  p ie l d e  la s
p e rsona s se nsib le s.
La  introd uc c ión d e  muc ha
ma yor c a ntid a d  d e  a g ua  y
la  nue va  a c c ión
c omb ina d a  d e  c ic los d e
rota c ión d e l c e sto  c on
c a rga s y d e sc a rga s d e
a g ua , p e rmite  ob te ne r
te jid os p e rfe c ta me nte
limp ios y a c la ra d os. Se
a ume nta  e l a g ua  e n e l
la va d o p a ra  ob te ne r una
p e rfe c ta  d iso luc ión d e l
d e te rg e nte , ga ra ntiza nd o
una  e fic a z a c c ión
limp ia d ora . Se  a ume nta  e l
a g ua  ta mb ié n e n e l
mome nto d e l a c la ra d o d e
ma ne ra  q ue  se  e limina
c ua lq uie r re síd uo d e
d e te rg e nte  e n la s fib ra s.
Esta  func ión ha  sid o
e stud ia d a  e sp e c ia lme nte
p a ra  la s p e rsona s c on la  p ie l
d e lic a d a  y se nsib le , p a ra  la s
c ua le s un mínimo d e  re síd uo
d e  d e te rg e nte  p ue d e
c a usa r irrita c ión o  a le rg ia s.
Se  a c onse ja  utiliza r e sta
func ión ta mb ié n e n la  rop a
d e  los niños/  b e b é s o  e n
te jid os d e lic a d os e n g e ne ra l
o  ta mb ié n, e n e l la va d o d e
te jid os c uya s fib ra s te nga n
g ra n c a p a c id a d  d e
a b sorve r d e te rg e nte
(a lb ornoc e s, toa lla s, e tc ..) .
Pa ra  a se g ura rse  la s me jore s
p re sta c ione s e n e l la va d o,
e sta  func ión e stá  sie mp re
a c tiva  e n los p rog ra ma s
De lic a d os y La na /La va d o a
ma no.

PT

TECLA AQUAPLUS

Pre ssiona nd o e sta  te c la
p od e rá  a c tiva r um novo
c ic lo  d e  la va g e m e sp e c ia l
nos p rog ra ma s d e  C ore s e
Te c id os M istos, g ra ç a s a o
novo Siste ma  Se nsor A c tiva .
Esta  op ç ã o c uid a
d e lic a d a me nte  d a s fib ra s
d a s roup a s e  d a  d e lic a d a
p e le  d a q ue le s q ue  a s usa m.
A  roup a  é  la va d a  numa
ma ior q ua ntid a d e  d e  á g ua
e  isso, e m c onjunto c om a
nova  c omb ina ç ã o d e
a c ç ã o d e  c ic los d e  rota ç ã o
d o ta mb or, d a r-lhe -à  roup a
q ue  foi la va d a  e  e nxa g ua d a
na  p e rfe iç ã o. A  q ua ntid a d e
d e  á g ua  na  la va g e m foi
a ume nta d a  d e  forma  a  q ue
o d e te rg e nte  fosse
c omp le ta me nte  d issolvid o,
a sse g ura nd o uma  la va g e m
e fic ie nte . A  q ua ntid a d e  d e
á g ua  ta mb é m foi
a ume nta d a  no c ic lo  d e
e nxa g ua me nto p e rmitind o
q ue  tod a s a s p a rtíc ula s d e
d e te rg e nte  se ja m re movid a s
d a s fib ra s.
Esta  funç ã o foi
e sp e c ific a me nte  c onc e b id a
p a ra  p e ssoa s c om p e le s
d e lic a d a s e  se nsíve is, p a ra
q ue m me smo uma
p e q ue na  q ua ntid a d e  d e
d e te rg e nte  p od e  c a usa r
a le rg ia s ou irrita ç õe s na
p e le .
Esta  funç ã o ta mb é m é
re c ome nd a d a  p a ra  a
la va g e m d e  roup a  d e
c ria nç a  ou te c id os
d e lic a d os e m g e ra l, ou p a ra
q ua nd o la va  te c id os turc os,
uma  ve z q ue  a s fib ra s
te nd e m a  a b sorve r uma
e le va d a  q ua ntid a d e  d e
d e te rg e nte .
Pa ra  a sse g ura r a  me lhor
p e rforma nc e  d a s sua s
la va g e ns, e sta  funç ã o é
se mp re  a c tiva d a  nos
p rog ra ma s d e  Te c id os
De lic a d os e  Lã s/la va g e m à
mã o .

FR

TOUCHE "AQUAPLUS"

G râ c e  a u nouve a u Se nsor
A c tiva  Syste m, il e st p ossib le ,
e n a c tiva nt la  touc he
A q ua p lus, d ’ e ffe c tue r un
c yc le  d e  la va g e  sp é c ifiq ue
p our le s tissus résistants e t
mixtes . Le  la va g e  a insi
e ffe c tué  p e rme t d ’ é limine r
tout ré sid u le ssivie l e t d onc
d e  p re nd re  so in d e s p e a ux
d é lic a te s q ui se ront e n
c onta c t a ve c  c e s fib re s.
L’ a jout d ’ une  p lus g ra nd e
q ua ntité  d ’ e a u a u la va g e
a insi q ue  l’ a c tion re nforc é e
d e  5 rinç a g e s a ve c
e ssora g e s inte rmé d ia ire s
p e rme tte nt d ’ ob te nir un
ling e  p rop re  p a rfa ite me nt
rinc é . A fin d ’ ob te nir un
ré sulta t op tima l d e  la va g e , la
q ua ntité  d ’ e a u e st a c c rue
p e nd a nt c e tte  p ha se  d u
c yc le  ga ra ntissa nt une
p a rfa ite  d ilution d e  la  le ssive .
La  q ua ntité  d ’ e a u e st
é ga le me nt a c c rue  a u
mome nt d u rinç a g e  d e
ma niè re  à  é limine r toute
tra c e  d e  le ssive  d e s fib re s.
C e tte  fonc tion a  é té
sp é c ia le me nt é tud ié e  p our
le s PEAUX DELIC ATES ET
SENSIBLES p our le sq ue lle s
mê me  un minimum d e  ré sid u
d e  le ssive  p e ut c a use r
irrita tions ou a lle rg ie s.
Il e st a ussi c onse illé  d ’ utilise r
c e tte  fonc tion p our le  LING E
DES ENFA NTS, p our le  LING E
DELIC AT e n g é né ra l a insi q ue
p our le  la va g e  d e s TISSUS
EPO NG E d ont le s fib re s
te nd e nt à  re te nir la  le ssive .
Pour a ssure r une  me ille ure
p re sta tion d e  la va g e , c e tte
fonc tion e st toujours a c tive
p e nd a nt le s p rog ra mme s
Dé lic a t e t La ine /la va g e  a  la
ma in.
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H
Кнопка предварительной 
стирки
Данная функция особенно полезна 
для сильнозагрязненного белья 
и может быть использована только 
в некоторых программах стирки, 
как показано в таблице программ.
Моющее средство для данной 
программы необходимо добавлять 
в контейнер отсека для моющих 
средств, обозначенный цифрой I. 
(Пожалуйста, см. раздел Отсек для 
моющих средств руководства). Мы 
рекомендуем использовать 20% 
заявленного на упаковке моющего 
средства количества для 
предварительной стирки. 
Ополаскиватель для белья в 
данном цикле стирки не 
требуется.

Кнопка скорости отжима

Цикл отжима очень важен для 
удаления как можно большего 
количества воды из стиральной 
машины без повреждения белья. 
Вы можете выбрать скорость 
вращения барабана по своему 
усмотрению.
С помощью нажатия этой кнопки 
можно уменьшить 
максимальную скорость 
вращения при отжиме и при 
желании цикл отжима можно 
отменить. Для повторного 
включения цикла отжима 
достаточно последовательно 
нажимать кнопку выбора 
скорости вращения, пока не 
будет достигнуто нужное 
значение.
Для предотвращения 
повреждения вещей, вы не 
можете задать скорость 
вращения больше, чем 
задано в программе.
Скорость вращения при отжиме 
может быть изменена в любой 
момент без прерывания работы 
машины.

ЗАМЕЧАНИЕ. СТИРАЛЬНАЯ 
МАШИНА ОБОРУДОВАНА 
СПЕЦИАЛЬНЫМ ЭЛЕКТРОННЫМ 
УСТРОЙСТВОМ ДЛЯ 
ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ 
НЕРАВНОМЕРНОГО 
РАСПРЕДЕЛЕНИЯ БЕЛЬЯ В 
МАШИНЕ ВО ВРЕМЯ ОТЖИМА. 
УСТРОЙСТВО ПОМОГАЕТ 
УМЕНЬШИТЬ ШУМ И ВИБРАЦИЮ 
МАШИНЫ, ТЕМ САМЫМ ПРОДЛИВ 
ЕЕ СРОК СЛУЖБЫ.
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DE

TASTE VORWÄSCHE
Die se  O p tion ist b e sond e rs
e mp fe hle nswe rt b e i sta rk
ve rsc hmutzte r W ä sc he . Sie
ka nn nur b e i b e stimmte n
Prog ra mme n g e wä hlt
we rd e n (s hie rzu
Prog ra mmta b e lle ) .
Für d ie se s Prog ra mm fülle n
Sie  d a s Wa sc hmitte l in d ie
Ka mme r „I“ d e s
Wa sc hmitte ilb e hä lte rs e in (für
nä he re  Informa tione n
sc ha ue n Sie  b itte  im Ka p ite l
üb e r d e n
Wa sc hmitte lb e hä lte r in
d ie se m He ft na c h). Es ist
a nzura te n, nur 20% d e r a uf
d e r Wa sc hmitte lp a c kung
e mp fohle ne n M e ng e
e inzuse tze n.

TASTE SCHLEUDERDREHZAHL

Die  Sc hle ude rpha se  ist se hr
wic htig für e ine  gute  Troc knung
de r Wä sc he . Auc h hie r ka nn Ihr
G e rä t sic h se hr fle xibe l a n Ihre
Be dürfnisse  a npa sse n.
Durc h Be tä tige n de r Ta ste
Sc hle ude rdre hza hl könne n Sie
die  für da s jewe ilige  Progra mm
höc hstmöglic he  Toure nza hl
re duzie re n ode r die
Sc hle ude rung ga nz
a ussc hlie ße n.
Um de n Sc hle ude rga ng
wie de r zu a ktivie re n, bra uc he n
Sie  nur die  Ta ste  e rne ut zu
drüc ke n, bis die  gewünsc hte
Toure nza hl a nge ze igt wird.
Um die Gewebe zu schonen, ist
es nicht möglich, eine höhere
Schleuderdrehzahl einzustellen,
als die, die bei der
Programmwahl automatisch
angezeigt wird.

Die  Sc hle ude rdre hza hl ka nn zu
je de m Ze itpunkt de s
Progra mms e inge ste llt we rde n.
Da be i bra uc he n Sie  die  Ta ste
PAUSE nic ht zu be tä tige n.

ANMERKUNG:
DAS MODELL IST MIT EINER
ELEKTRONISCHEN
VORRICHTUNG AUSGESTATTET,
DIE VERHINDERT, DAß DER
SCHLEUDERGANG MIT
FÜLLMENGEN, DEREN GEWICHT
UNGLEICHMÄßIG VERTEILT SIND,
STARTET. DIES TRÄGT ZU EINER
REDUZIERUNG DER
VIBRATIONEN, DER
GERÄUSCHENTWICKLUNG UND
ZU EINER VERLÄNGERUNG DER
LEBENSDAUER DER
WASCHMASCHINE BEI.

I

ES

TECLA PRELAVADO
Esta  op c ión e s útil, sob re
tod o, p a ra  la  rop a  muy suc ia
y se  p ue d e  utiliza r só lo  e n
a lg unos p rog ra ma s ta l y
c omo ind ic a  la  ta b la  d e
p rog ra ma s". Ve rte r e l
d e te rg e nte  p a ra  e ste
p rog ra ma  e n e l
c omp a rtimie nto  d e  la
c ub e ta  ma rc a d o c on “ I”
(p a ra  má s informa c ión,
vé a se  e l a p a rta d o “ C ub e ta
d e l d e te rg e nte ” d e  e ste
ma nua l) . Se  re c omie nd a
utiliza r só lo  e l 20% d e  la
c a ntid a d  re c ome nd a d a  e n
e l c omp a rtime nto d e l
d e te rg e nte .

TECLA SELECCIÓN
CENTRIFUGADO
La  fa se  de   c e ntrifuga do e s
muy importa nte  pa ra  la
pre pa ra c ión de  un bue n
se c a do y su mode lo e stá
dota do de  la  má xima
fle xibilida d pa ra  c a da
e xige nc ia . Ac c iona ndo e sta
te c la , se  pue de  re duc ir la
má xima  ve loc ida d de
c e ntifuga do posible  pa ra  e l
progra ma  se le c c iona do, ha sta
su c omple ta  e xc lusión.
Pa ra  a c tiva  e l c e ntrifuga do, e s
sufic ie nte  a c c iona r de  nuevo
la  te c la , ha sta  logra r la
ve loc ida d de se a da .
Para proteger los tejidos, no es
posible aumentar la velocidad
de centrifugado mas allá de la
que automáticamente se
indica en el momento de la
selección del programa.

Es posible  modific a r la
ve loc ida d de  c e ntrifuga do e n
c ua lquie r mome nto, a ún sin
lleva r la  la va dora  a  la  posic ión
PAUSA.

NOTA:
EL MODELO ESTÁ PROVISTO
DE UN MECANISMO
ELECTRÓNICO ESPECIAL QUE
IMPIDE LA PUESTA EN
MARCHA DEL
CENTRIFUGADO EN CASO DE
CARGAS PARTICULARMENTE
DESEQUILIBRADAS.
ESTE MECANISMO MEJORA
LAS VIBRACIONES, LA
SILENCIOSIDAD Y LA
DURACIÓN DE LA
LAVADORA.

PT

BOTÃO PRÉ-LAVAGEM 

Esta  opç ã o é  pa rtic ula rme nte
utiliza da  pa ra  a  la va ge m de
roupa s muito suja s e  só pode
se r utiliza da  e m a pe na s
a lguns progra ma s, c omo
pode rá  vê r no pa ine l de
progra ma s.
C oloc a r o de te rge nte  no
c ompa rtime nto da  ga ve ta ,
a ssina la do “ I” (pa ra  me lhore s
de ta lhe s ve r informa ç õe s
c ontida s na  se c ç ã o G a ve ta
do de te rge nte  de ste
ma nua l). Ac onse lha -se  a  usa r
some nte  20% da  qua ntida de
indic a da  no c onte ntor do
de te rge nte  e  nã o utiliza r
a ma c ia dor.

TECLA VELOCIDADE DE
CENTRIFUGAÇÃO
O  c ic lo  d e  c e ntrifuga ç ã o é
muito  imp orta nte  p a ra
re move r a  ma ior q ua ntid a d e
d e  á g ua  p ossíve l d a  roup a ,
se m d a nific a r os te c id os.
Pod e rá  a justa r a  ve loc id a d e
d e  c e ntrifuga ç ã o d e  a c ord o
c om a s sua s ne c e ssid a d e s.
Pre ssiona nd o e sta  te c la , é
p ossíve l re d uzir a  ve loc id a d e
d e  c e ntrifuga ç ã o má xima , e
se  d e se ja r, c a nc e la r o  c ic lo  d e
c e ntrifuga ç ã o.
Pa ra  re a c tiva r o  c ic lo  d e
c e ntrifuga ç ã o b a sta
p re ssiona r a  te c la  a té
e nc ontra r a  ve loc id a d e  d e
c e ntrifuga ç ã o d e se ja d a .
Para não danificar os tecidos,
não é possível aumentar a
velocidade de centrifugação
além da velocidade
estabelecida
automaticamente na
selecção do programa.

É p ossíve l mod ific a r a
ve loc id a d e  d e  c e ntrifuga ç ã o
a  q ua lq ue r mome nto, me smo
se m c oloc a r a  má q uina  e m
p a usa .

NOTA: 
O MODELO ESTÁ  EQUIPADO
COM UM DISPOSITIVO
ELECTRÓNICO ESPECIAL QUE
IMPEDE O CÍCLO DE
CENTRIFUGAÇÃO CASO AS
CARGAS FOREM
DESEQUILIBRADAS. TAL
CONDUZ A UMA REDUÇÃO
DE RUIDOS E DE VIBRAÇÕES,
CONTRIBUINDO PARA UM
MAIOR SILÊNCIO E UMA
MAIOR DURAÇÃO DA
MÁQUINA DE LAVAR.

FR

TOUCHE PRELAVAGE
C e tte  op tion e st trè s utile
p our le  ling e  p a rtic uliè re me nt
sa le  e t e lle  p e ut ê tre  utilisé e
e n a uc un p rog ra mme  d e
la va g e  (voir la  se c tion
“ Ta b le a u d e s p rog ra mme ”
d e  c e  ma nue l) .
Pour c e  p rog ra mme , le
d é te rg e nt d oit ê tre  a jouté
d a ns le  b a c  d e  d osa g e  d e
p oud re , id e ntifié  p a r “I” .
Nous vous re c omma nd ons
d e  n’ utilise r q ue  20 % d e  la
q ua ntité  d e  d é te rg e nt p our
le  la va g e  p rinc ip a l.

TOUCHE "ESSORAGE"

La  pha se  d 'e ssora ge  e st trè s
importa nte  pour la
pré pa ra tion à  un bon
sé c ha ge  e t votre  modè le  e st
doté  d 'une  gra nde  fle xibilité
pour sa tisfa ire  c ha que
e xige nc e .
En a gissa nt sur c e tte  touc he
vous pouve z ré duire  la  vite sse
ma xima le  possible  pour le
progra mme  sé le c tionné e ,
jusqu'à  une  c omplè te
é limina tion de  l'e ssora ge .
Pour ré a c tive r l'e ssora ge , il e st
suffisa nt de  pre sse r la  touc he
de  nouve a u, jusqu'à  a tte indre
la  vite sse  c hoisie .

Pour la sauvegarde des tissus,
il n'est pas possible
d'augmenter la vitesse
d'essorage, au-delà de celle
qui est indiquée
automatiquement au moment
de la sélection du
programme.

Il e st toujours possible  de
modifie r la  vite sse  d 'e ssora ge ,
sa ns me ttre  la  ma c hine  e n
PAUSE.

NOTE:
LA MACHINE EST DOTEE
D’UN DISPOSITIF
ELECTRONIQUE QUI
EMPECHE LE DÉPART DE
L’ESSORAGE SI LES
CHARGES SONT MAL
REPARTIES ET LIMITE LES
VIBRATIONS ET LE BRUIT
DURANT LE LAVAGE.
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Цифровой дисплей
Система индикаторов дисплея 
позволяет вам всегда быть 
осведомленным о состоянии 
машины.
1) ТЕМПЕРАТУРА СТИРКИ
При выборе программы 
загорается соответствующий 
индикатор, который показывает 
максимально возможную 
температуру стирки. Если вы с 
помощью кнопки выбираете 
более низкую температуру, на 
дисплее будет отображен 
соответствующий индикатор.
Замечание. Температуру 
необходимо выбрать до того, 
как будет задана 
продолжительность стирки.
2) ИНДИКАТОР ДВЕРЦЫ
После нажатия кнопки 
СТАРТ/ПАУЗА (START/PAUSE) 
этот индикатор сначала 
моргнет, а потом загорится 
и будет оставаться включенным 
до окончания цикла стирки. 
Через 2 минуты после 
окончания цикла стирки 
индикатор выключится, 
показывая тем самым, что
дверца разблокирована.
3) СКОРОСТЬ ВРАЩЕНИЯ
При выборе какой-либо 
программы, на дисплее будет 
отображена максимальная 
скорость вращения барабана 
при отжиме для данной 
функции. С помощью 
последовательного нажатия 
кнопки скорости вращения, 
можно уменьшить 
соответствующую величину 
по 100 об/мин. на одно 
нажатие до минимальной 
величины 400 об/мин. Можно 
также совсем отключить отжим, 
последовательно нажимая на 
кнопку скорости вращения.
4) ИНДИКАТОР ОТЛОЖЕННОГО 
     СТАРТА
Данный индикатор моргает, 
когда выбрана задержка старта.
5) ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ЦИКЛА 
     СТИРКИ
При выборе программы на
дисплее автоматически 
отображается длительность 
цикла стирки, который может 
быть различным в зависимости 
от выбранных особенностей 
цикла. Как только программа 
будет запущена, на дисплее 
будет постоянно отображаться 
время, оставшееся до 
окончания стирки.
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DISPLAY “DIGIT”
Die  A nze ig e n im Disp la y
g e b e n Ihne n stä nd ig  A uskunft
üb e r d ie  g e ra d e
d urc hg e führte n Funktione n
d e s G e rä te s.

1) Wa sc hte mp e ra tur
Sob a ld  e in Prog ra mm
g e wä hlt wird , e rsc he int
a utoma tisc h d ie
höc hstmög lic he
Wa sc hte mp e ra tur d ie se s
Prog ra mms d urc h
A ufle uc hte n d e r
e ntsp re c he nd e n A nze ig e . .
We nn Sie  mit d e r
Te mp e ra turwa hlta ste  e ine
nie d rig e re  Te mp e ra tur
wä hle n, le uc hte t d ie
e ntsp re c he nd e  A nze ig e  a uf.
HINW EIS: Die  Te mp e ra tur muss
vor d e r Einste llung  d e r
Wa sc hd a ue r g e wä hlt
we rd e n.

2) TÜRV ERRIEG ELUNG SA NZEIG E
Na c hd e m d ie  Ta ste
STA RT/PAUSE g e d rüc kt wurd e ,
b linkt d ie  A nze ig e  zue rst e ine
Ze itla ng , d a nn  le uc hte t sie
p e rma ne nt b is zum
Prog ra mme nd e .
2 M inute n na c h
Prog ra mme nd e  e rlisc ht d ie
La mp e , um a nzuze ig e n, d a ss
d ie  Tür nun e ntrie g e lt ist und
g e öffne t we rd e n ka nn.

3) SC HLEUDERDREHZA HL
Sob a ld  d a s Prog ra mm
g e wä hlt wurd e , e rsc he int a uf
d e m Disp la y d ie
höc hstmög lic he  Toure nza hl
für d ie se s Prog ra mm. Durc h
wie d e rholte s Drüc ke n d e r
Ta ste  wird  d ie
Sc hle ud e rd re hza hl je we ils um
100 U/M in he ra b g e se nkt. Die
M ind e std re hza hl b e trä g t 400
U/M in, e s ist je d oc h a uc h
mög lic h, d e n Sc hle ud e rga ng
ga nz zu unte rd rüc ke n, we nn
ma n d ie  Ta ste
Sc hle ud e rd re hza hl wie d e rholt
d rüc kt.

4)  A NZEIG E
STA RTZEITVO RWA HL
Sie  b linkt, we nn e ine
Sta rtze itvorwa hl e ing e ste llt ist.

5)  PRO G RA M M DAUER
Sob a ld  d a s Prog ra mm
e ing e ste llt ist, wird  d ie
Prog ra mmd a ue r a utoma tisc h
a ng e ze ig t. Die se  ka nn je  na c h
d e n e ve ntue ll zusä tzlic h
g e wä hlte n O p tione n
va riie re n.
Na c h d e m Prog ra mmsta rt
g ib t Ihne n d ie  A nze ig e
stä nd ig  A uskunft üb e r d ie
Re stze it zum Prog ra mme nd e .

ES

DISPLAY DIGITAL
El siste ma  d e  a viso  d e l d isp la y
p e rmite  e sta r c onsta nte me nte
informa d o d e l func iona me nto
d e l a p a ra to :

1) TEM PERATURA  DE LAVA DO
En e l mome nto d e  la  se le c c ión
d e  un p rog ra ma , se  ind ic a rá
a utomá tic a me nte  la
te mp e ra tura  má xima  p osib le
d e  la va d o a l e nc e nd e rse  la  luz
ind ic a d ora  c orre sp ond ie nte .
Elig ie nd o una  te mp e ra tura
me nor me d ia nte  la  te c la
a d e c ua d a , se  ilumina rá  la  luz
ind ic a d ora  c orre sp ond ie nte .
Nota : La  te mp e ra tura  d e b e
mod ific a rse  a nte s d e
se le c c iona r e l TIEM PO  DE
LAVA DO

2) LUZ INDIC A DO RA  DE
A PERTURA  DE PUERTA
De sp ué s d e  ha b e r p re siona d o
la  te c la  INIC IO /PAUSA ,
inic ia lme nte  la  luz p a rp a d e a rá
p a ra , a  c ontinua c ión,
ma nte ne rse  fija  ha sta  e l
té rmino d e l la va d o.
Tra nsc urrid os 2 minutos d e sd e
e l té rmino d e l la va d o, la  luz se
a p a ga rá  p a ra  ind ic a r q ue  ya
e s p osib le  a b rir la  p ue rta .

3) V ELO C IDA D DE
C ENTRIFUG A DO
Una  ve z se le c c iona d o e l
p rog ra ma , e n e l d isp la y
a p a re c e rá  la  má xima
ve loc id a d  d e  c e ntrifuga d o
p e rmitid a  p a ra  d ic ho
p rog ra ma . Pulsa nd o
re p e tid a me nte  e l b otón d e
c e ntrifuga d o, la  ve loc id a d
d isminuirá  100 vue lta s/minuto
c a d a  ve z. La  ve loc id a d
mínima  p e rmitid a  e s d e  400
v/m, o  b ie n e s p osib le  omitir e l
c e ntrifuga d o p ulsa nd o
re p e tid a me nte  e l b otón d e
se le c c ión d e  c e ntrifuga d o.

4) LUZ INDIC A DO RA  DE INIC IO
RETA RDA DO
Pa rp a d e a  c ua nd o se  ha
se le c c iona d o e l p rog ra ma  d e
inic io  re ta rd a d o

5) DURAC IÓ N DEL C IC LO
En e l mome nto d e  la  se le c c ión
d e  un p rog ra ma , se  ind ic a rá
a utomá tic a me nte  la  d ura c ión
d e l c ic lo , q ue  p od rá  va ria r
se g ún la s op c ione s
se le c c iona d a s.
De sp ué s d e  inic ia rse  e l
p rog ra ma , e l d isp la y
ma nte nd rá  a l usua rio
c onsta nte me nte  informa d o
sob re  e l tie mp o q ue  re sta  p a ra
e l té rmino d e l la va d o.

PT

VISOR “DIGITAL”
O  siste ma  de  tra nsmissã o de
informa ç õe s do visor pe rmite -lhe
ma nte r-se  c onsta nte me nte
informa do sobre  o e sta do da
má quina :

1) TEMPERATURA DE LAVAG EM
Q ua ndo é  se le c c iona do um
progra ma , a  indic a ç ã o da
te mpe ra tura  de  la va ge m re leva nte
ilumina -se , pa ra  mostra r a
te mpe ra tura  de  la va ge m má xima
a dmitida .
Se  se le c c iona r uma  te mpe ra tura
ma is ba ixa  c om o botã o e spe c ia l,
a  indic a ç ã o c orre sponde nte  à
te mpe ra tura  se le c c iona da  ilumina -
se .
Nota : A  te mp e ra tura  te m d e  se r
se le c c io na d a  a nte s d a  se le c ç ã o
d o  TEM PO  DE LAVAG EM .

2) INDIC ADO R LUMINO SO  DA
PO RTA
De pois de  o botã o “ START/PAUSE”
(a rra nque /pa usa ) se r pre mido, o
indic a dor luminoso c ome ç a  a
pisc a r; e m se guida , pá ra  de  pisc a r,
ma nte ndo-se  a c e so a té  a o fim do
c ic lo de  la va ge m.
2 minutos de pois do fim do c ic lo de
la va ge m o indic a dor luminoso
a pa ga -se  pa ra  indic a r que  a  porta
da  má quina  já  pode  se r a be rta .

3) V ELO C IDADE DE
C ENTRIFUG AÇ ÃO
De pois de  o progra ma  te r sido
se le c c iona do, é  a pre se nta da  no
visor a  ve loc ida de  de
c e ntrifuga ç ã o má xima  a dmitida
pa ra  e sse  progra ma . C a da
pre ssã o no botã o de  se le c ç ã o da
ve loc ida de  de  c e ntrifuga ç ã o
re duz a  ve loc ida de  de
c e ntrifuga ç ã o e m 100 rpm. A
ve loc ida de  de  c e ntrifuga ç ã o
mínima  a dmitida  é  de  400 rpm,
se ndo que , e m a lte rna tiva ,
ta mbé m é  possíve l suprimir a
c e ntrifuga ç ã o fina l, pa ra  o que
ba sta  pre mir re pe tida me nte  o
botã o de  se le c ç ã o da  ve loc ida de
de  c e ntrifuga ç ã o.

4) INDIC ADO R LUMINO SO  DE
ARRANQ UE RETARDADO
Este  indic a dor luminoso fic a  a  pic a r
se mpre  que  tive r sido progra ma do
um a rra nque  re ta rda do do
progra ma .

5) DURAÇ ÃO  DO  C IC LO
Se mpre  que  um progra ma  é
se le c c iona do é  a utoma tic a me nte
a pre se nta da  no visor a  dura ç ã o
do c ic lo, que  pode  va ria r e m
funç ã o da s opç õe s se le c c iona da s.
De pois de  o progra ma  se  inic ia r, o
utiliza dor é  c onsta nte me nte
ma ntido a o c orre nte  do te mpo
que  fa lta  a té  a o fim da  la va ge m.
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ECRAN DIGITAL

Cet écran électronique
permet une information
constante envers l’utilisateur:

1) TEMPERATURE DE LAVAGE
Lors de la sélection du
programme un voyant
indiquera la température de
lavage maximum.
Il est possible de modifier à la
baisse uniquement cette
température de lavage, dès
lors la nouvelle température
sélectionnée s’allumera.
Note : La température doit
être ajustée avant la
sélection du temps de
lavage.

2) TEMOIN DE PORTE
Dès le début du lavage le
témoin clignote puis reste
allumé jusqu’à la fin du
lavage.
2 minutes après la fin du
lavage le témoin s’éteint
signifiant que la porte peut
être ouverte.

3) VITESSE D’ESORAGE
Lors de la sélection du
programme un voyant
indiquera la vitesse
d’essorage maximum.
Chaque pression du bouton
entrainera une réduction de
100 tours/minute jusqu’à à la
vitesse minium de 400
tours/minutes ou jusqu’à
une complète élimination de
l’essorage.

4) TEMOIN DEPART DIFFERE
Ce témoin clignote lorsque
le départ différé à été activé

5) TEMPS RESTANT
Lors de la sélection d’un
programme, l’écran
indiquera automatiquement
la durée du cycle de lavage
cette dernière peut varier
selon les options choisies.

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
+7(495) 215-14-41 
+7 (903) 722-17-03
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6) ИНДИКАТОР ЗАПУСКА 
     ПРОГРАММЫ
Данный индикатор загорается 
при нажатии на кнопку СТАРТ 
(START).
7) ВРЕМЯ СТИРКИ
При выборе программы стирки 
загорается индикатор, 
показывающий минимально 
возможное время стирки. При 
увеличении продолжительности 
времени индикатор начнет 
моргать.
Замечание. Время стирки 
может изменяться 
автоматически в зависимости 
от заданной температуры.

Кнопка «Продолжительность 
стирки»
При нажатии на эту кнопку 
(активна только для программ 
стирки хлопка и смешанных 
волокон) появляется выбор 
3 уровней интенсивности 
стирки, в зависимости от 
загрязнения белья.
Как только программа и 
температура стирки заданы, 
автоматически устанавливается 
индикатор минимальной 
продолжительности стирки. 
При нажатии на кнопку уровень 
увеличивается, и 
соответственно изменяются 
значения индикатора 
минимальной 
продолжительности стирки.
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6) ANZEIGE PROGRAMMSTART
Sie leuchtet auf, sobald die
Taste START gedrückt wurde.

7) WASCHDAUER
Sobald ein Programm
gewählt wird, zeigt eine
Anzeige die voreingestellte,
mindestmögliche
Waschdauer an.
Wenn Sie eine längere Dauer
durch Drücken der hierzu
vorgesehenen Taste wählen,
leuchtet die entsprechende
Anzeige auf.
HINWEIS: Je nach
eingestellter
Waschtemperatur kann DIE
Waschdauer automatisch
variieren.

TASTE “WASCHDAUER”

Durch Betätigen dieser Taste
(die nur für die
Programmgruppe
BAUMWOLLE und
MISCHGEWEBE aktiviert
werden kann) können Sie je
nach Verschmutzungsgrad
der Wäsche drei
verschiedene Stufen für die
Dauer, d.h. die Intensität der
Waschbewegungen
einstellen.
Nachdem das Programm
und die Waschtemperatur
gewählt wurden, stellt sich die
Anzeige der Waschdauer
automatisch auf die
Mindestzeit, die für das
Programm nötig ist. Durch
Drücken der Taste erhöht sich
die Stufe um je einen Schritt,
gleichzeitig wird auch die
Programmdauer
dementsprechend verändert.

ES

6) LUZ INDICADORA DE INICIO
DE PROGRAMA
Se ilumina tras pulsar la tecla
INICIO.

7) TIEMPO DE LAVADO
En el momento de la  selcción
de un programa,
automaticamente se indicará
el tiempo mínimo posible
mediante el encendido del
correspondiente indicador.
Seleccionando un tiemo
superior mediante la
correspondiente tecla se
iluminara el indicador.
Nota: El tiempo de lavado
puede variar
automáticamente según la
temperatura seleccionada.

TASTO “TIEMPO DE LAVADO”

Accionando la tecla (activa
solamente en los programas
ALGODÓN Y MIXOS) es
posible seleccionar 3 niveles
de intensidad de lavado,
según el grado de suciedad
de los tejidos.
Después de la selección del
programa y de la
temperatura de lavado, el
indicador luminoso del
tiempo se posiciona
automáticamente en el
tiempo de lavado mínimo
consentido, accionando la
tecla se aumenta el tiempo y
en consecuencia se
modifican también los
parámetros de la duración
del ciclo.

PT

6) INDICADOR LUMINOSO DE
ARRANQUE DO PROGRAMA 
Este indicador luminoso ilumina-
se depois de o botão”START”
(arranque) ter sido premido.

7) TEMPO DE LAVAGEM
Quando é seleccionado um
programa, a indicação do
tempo de lavagem relevante
ilumina-se, para mostrar o tempo
de lavagem mínimo admitido.
Se seleccionar um grau de
tempo superior com o botão
especial, a indicação
correspondente ilumina-se.
Nota: A regulação do tempo de
lavagem pode variar
automaticamente, dependendo
da temperatura seleccionada.

BOTÃO “TEMPO DE LAVAGEM”

Agindo sobre este botão
(esta função só está
disponível para os programas
ALGODÃO e mistos
sintéticos), tem à sua
disposição 3 níveis de
intensidade de lavagem, que
pode regular em função do
grau de sujidade da roupa a
lavar.
Uma vez seleccionados o
programa e a temperatura
de lavagem, o indicador
luminoso do tempo de
lavagem é automaticamente
regulado para otempo
mínimo permitido; cada
pressão no botão aumenta o
tempo de lavagem, o que faz
com que as definições
relativas à duração do ciclo
sejam ajustadas em
conformidade.

FR

6) TEMOIN DE PROGRAMME
EN COURS
Ce témoin s’allume dès que
la touche START est pressée.

7) TEMPS DE LAVAGE
Une fois le choix du
programme et de la
température effectué, le
temps de lavage est
automatiquement réglé sur
le minimum.
Chaque pression du bouton
augmente le temps et
allume le nouveau temps de
lavage
Note : le temps de lavage
peut varier
automatiquement selon le
choix de la température.

FONCTION TEMPS DE LAVAGE

L’activation de ce bouton
(uniquement sur les
programmes COTON et
MIXTES) permet le choix de 3
niveaux d’intensité de
lavage selon le degré de
salissure du linge.
Une fois le choix du
programme et de la
température effectué, le
temps de lavage est
automatiquement réglée sur
le minimum, chaque pression
du bouton augmente ce
degré et modifie la durée du
lavage en fonction de ce
dernier.

6
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Регулятор для выбора 
программы стирки в 
положении ВЫКЛ (OFF)

ПРИ ПОВОРОТЕ ТУМБЛЕРА 
ВЫБОРА ПРОГРАММЫ НА 
ДИСПЛЕЕ АВТОМАТИЧЕСКИ 
ОТОБРАЖАЮТСЯ 
НАСТРОЙКИ ВЫБРАННОЙ 
ПРОГРАММЫ. 
ЗАМЕЧАНИЕ: ДЛЯ 
ВЫКЛЮЧЕНИЯ СТИРАЛЬНОЙ 
МАШИНЫ, ПОВЕРНИТЕ 
ТУМБЛЕР В ПОЛОЖЕНИЕ 
ВЫКЛ (OFF).

Нажмите кнопку СТАРТ/ПАУЗА 
(START/PAUSE) для запуска 
выбранного цикла.
Программа выполняется 
с установленной в одном 
положении согласно выбранной 
программе ручкой 
переключателя, пока не 
закончится цикл.
Выключить стиральную машину 
можно повернув ручку 
переключателя в положение 
ВЫКЛ (OFF).

ЗАМЕЧАНИЕ: ТУМБЛЕР 
ВСЕГДА ДОЛЖЕН 
УСТАНАВЛИВАТЬСЯ В 
ПОЛОЖЕНИЕ ВЫКЛ (OFF) 
ПО ОКОНЧАНИИ ЦИКЛА 
СТИРКИ ИЛИ В НАЧАЛЕ 
СЛЕДУЮЩЕГО ЦИКЛА 
ПО ОКОНЧАНИИ 
ПРЕДЫДУЩЕГО.

Индикаторы кнопок

Загораются при нажатии 
соответствующих кнопок. 
Если выбрана настройка, 
несовместимая с заданной 
программой, индикатор 
сначала моргает, а затем
гаснет. 
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PROGRAMMWAHLSCHALTER MIT
OFF

DURCH DREHEN AM
WAHLSCHALTER LEUCHTET
DAS DISPLAY AUF UND
ZEIGT DIE
VOREINSTELLUNGEN DES
GEWÄHLTEN
PROGRAMMS. HINWEIS:
UM DAS GERÄT
AUSZUSCHALTEN,
PROGRAMMWAHLSCHAL
TER AUF OFF STELLEN.

Drücken Sie die START-Taste ,
um das Programm zu starten.

Während des Waschgangs
bleibt der
Programmwahlschalter bis
zum Ende des Programmes
auf dem gewählten
Programm stehen.

Am Ende des
Waschprogrammes schalten
Sie das Gerät ab durch
Drehen des Wahlschalters auf
die Position OFF.

HINWEIS:
DREHEN SIE IMMER NACH
BEENDIGUNG DES
PROGRAMMS, UND
BEVOR SIE EIN NEUES
PROGRAMM EINSTELLEN,
DEN
PROGRAMMWAHLSCHALT
ER AUF DIE POSITION AUS.

TASTENANZEIGEN

Sie leuchten auf, sobald die
entsprechenden Tasten
gedrückt werden.
Falls eine Option gewählt
wird, die mit dem
eingestellten Programm nicht
kompatibel ist, blinkt die
Anzeige auf der Taste zuerst,
dann erlischt sie.

O

MANDO SELECTOR DE
PROGRAMAS CON
POSICIÓN DE “OFF”

GIRANDO EL MANDO,
EL DISPLAY SE
ILUMINARÁ,
VISUALIZANDO LOS
PARÁMETROS DEL
PROGRAMA ELEGIDO.
NOTA: PARA APAGAR
LA LAVADORA, GIRAR
EL MANDO DE
PROGRAMAS HASTA LA
POSICIÓN “OFF”.

Accionar la tecla
“ START/PAUSA " para iniciar la
fase de lavado.

El ciclo de lavado se
completará con el mando
selector de programas
colocado sobre el programa
seleccionado hasta el final
del ciclo de lavado.
Al final del ciclo de lavado,
apague la lavadora
llevando el mando selector
de programas a la posición
“OFF”.

NOTA:
SE DEBE LLEVAR SIEMPRE
EL MANDO SELECTOR
DE PROGRAMAS A LA
POSICIÓN "OFF" AL
FINAL DEL CICLO DE
LAVADO Y ANTES DE
SELECCIONAR UNO
NUEVO.

LUCES INDICADORAS

Se encienden cuando son
pulsadas las teclas
respectivas.
En caso de que se haya
seleccionado una opción
no compatible con el
programa elegido, la luz del
botón primero parpadeará
y después se apagará.

ESPT

PROGRAMA SELECTOR COM
A POSIÇÃO "OFF".

SEMPRE QUE O BOTÃO
DESELECÇÃO DE
PROGRAMAS É RODADO,
O VISOR ILUMINA-SE
PARA MOSTRAR AS
DEFINIÇÕES PARA O
PROGRAMA
SELECCIONADO.
NOTA: PARA DESLIGAR A
MÁQUINA TEM DE RODAR
O BOTÃO DE SELECÇÃO
DE PROGRAMAS PARA A
POSIÇÃO “OFF”
(DESLIGADA).

Pressione a tecla
“Start/Pause” para iniciar o
ciclo seleccionado.

O botão mantém-se intacto,
mesmo quando o programa
está a decorrer.

No fim do programa desligue
a máquina de lavar rodando
o selector para a posição
“OFF”.

NOTA:
O SELECTOR DE
PROGRAMAS DEVERÁ
SER DODADO ATÉ À
POSIÇÃO “OFF” NO FIM
DE CADA CICLO DE
LAVAGEM OU QUANDO
RECOMEÇAR UM OUTRO
CICLO, OU OUTRO
PROGRAMA.

INDICADORES LUMINOSOS
DOS BOTÕES  
Estes indicadores luminosos
acendem-se sempre que os
botões a que estão
associados são premidos.
Se for seleccionada uma

opção que não é
compatível com o programa
seleccionado, o indicador
luminoso do botão da
opção em causa pisca e
depois apaga-se.
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MANETTE DES PROGRAMMES
DE LAVAGE AVEC OFF

LORSQUE LE SELECTEUR
EST POSITIONNE SUR UN
PROGRAMME, L’ECRAN
MONTRE LES DETAILS DU
CYCLE CHOISI.
N.B. AFIN D’ETEINDRE
COMPLETEMENT LA
MACHINE, PLACER LE
SELECTEUR SUR " OFF "

Appuyez sur la touche
"MARCHE/PAUSE " pour
commencer le cycle.

Le cycle de lavage se
réalisera avec la manette
des programmes arrêtée sur
le programme sélectionné
jusqu'à la fin de celui-ci.

A la fin du lavage, mettez la
machine à l' arrêt en
tournant la manette
programmes sur la position
"OFF"

NOTE: LORS DE LA MISE EN
MARCHE DU CYCLE DE
LAVAGE SUIVANT, LE
SELECTEUR DE
PROGRAMME DOIT ETRE
REMIS EN POSITION OFF
AVANT DE SELECTIONNER
ET DE LANCER LE
PROGRAMME SUIVANT.

TEMOIN DE BOUTON

Ces témoins s’allument
lorsque qu’une option est
choisie
Si une option est
incompatible avec le
programme, le témoin de
l’option clignotera puis
s’éteindra.
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Темп.
°C

До 90°

До 60°

До 60°

До 40°

-

-

-

До 30°

До 40°

До 40°

До 40°

II I

●        ●       (●)

●        ●       (●)

●        ●       (●)

●        ●

●

●        ●

●        ●

●        ●

●        ●

Пожалуйста, прочтите следующие замечания.

Для сильнозагрязненного белья максимальная загрузка составляет 3 кг.

** - Программа протестирована в соответствии со стандартом CENELEC EN 60456 с выбранной 
       максимальной продолжительностью цикла. Программа также рекомендуется для стирки 
       при низких температурах, ниже указанной максимальной.

Скорость вращения барабана также может быть уменьшена, следуйте указаниям 
производителей вещей, указанным на ярлычках вашего белья. Для очень деликатных 
тканей можно вообще отменить вращение барабана с помощью кнопки выбора 
скорости вращения.

Только при нажатой кнопке Предварительной стирки (Доступны программы с 
включенной кнопкой предварительной стирки).
Кнопка температуры позволяет выбрать любую температуру стирки до максимально 
возможной.

1) Для указанных программ вы можете выбрать продолжительность и интенсивность стирки, 
используя кнопку выбора продолжительности цикла стирки.

Если некоторые вещи требуют использования отбеливателя, предварительное выведение 
пятен с этих вещей можно произвести в стиральной машине.
Налейте жидкий отбеливатель в контейнер, вставьте его в отделение II отсека для моющих 
средств и установите программу «Полоскание»         . 
После выполнения данного шага установите ручку переключателя в положение 
ВЫКЛ (OFF), загрузите остальное белье и продолжите обычную стирку, используя 
подходящую программу.

Хлопок, смешанные 
устойчивые ткани, 

окрашенные

Полоскание

Отжим

Слив

Ручная стирка/замачивание

Изделия из шерсти, которые 
можно стирать в машине

Программа «все при 40°С»

Устойчивые ткани, смешанные 
ткани и синтетика

6

6

3

1,5

-

-

-

1

1

6

2

**

**

1)

1)

1)
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Глава 7 Таблица программ стирки

Расход моющих 
средств

Положение тумблераПрограмма Максимальная 
загрузка, 

кг

( )

РУС

Прочные ткани 
(хлопок, лен) 

Смешанные ткани и синтетика  
(Хлопок, смешанные ткани и  

синтетика) 

Деликатные ткани 
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Глава 8

Выбор программы

Для различных типов белья 
и степеней загрязнения 
стиральная машина 
предусматривает 4 группы 
программ в соответствии с 
циклом стирки, температурой 
и продолжительностью цикла 
(см. таблицу программ стирки).

1 СТОЙКИЕ ТКАНИ

Программы этой категории 
предусматривают длительную 
стирку и полоскание с 
интервалами между отжимами, 
обеспечивая качественное 
полоскание. Последний отжим 
предоставляет возможность 
более эффективного удаления 
воды.

2 ТКАНИ ИЗ СМЕШАННЫХ 
И СИНТЕТИЧЕСКИХ 
ВОЛОКОН

Основная стирка и полоскание 
обеспечивают прекрасный 
результат, благодаря ритму 
вращения барабана и уровням 
воды.
Бережный отжим уменьшает 
степень помятости ткани.

3 ДЕЛИКАТНЫЕ ТКАНИ

Новый цикл стирки, который 
чередует стирку и замачивания 
и рекомендуется для очень 
деликатных тканей.
Цикл стирки и полоскания 
выполняются с большим 
количеством воды для 
обеспечения наилучших 
результатов.

DE

KAPITEL 8

PROGRAMM/
TEMPERA TURWAHL

Um unterschiedliche Textilien
und Verschmutzungsgrade
optimal behandeln zu
können, bietet Ihnen diese
Waschmaschine 4
Programmtypen für
unterschiedliche
Gewebearten, Temperaturen
und Programmdauer (siehe
Programmtabelle) an .

1. UNEMPFINDLICHE STOFFE
Die Programme bieten eine
maximale Reinigung und
jeweils von Schleuderphasen
unterbrochene Spülgänge,
die die optimale Spülung der
Wäsche garantieren.
Der abschließende
Schleudergang sichert die
bestmögliche Trocknung.

2. MISCHGEWEBE UND
KUNSTFASERN
Das Waschen und Spülen
dieser Gewebearten ist
durch die optimale Drehzahl
der Trommel und durch das
perfekt abgestimmte
Wasserniveau besonders
wirksam.
Das Schonschleudern
verhindert außerdem die
Bildung von Falten in der
Wäsche.

3. HOCHEMPFINDLICHE
STOFFE
Dieses neue Waschkonzept
mit abwechselnden Wasch-
und Einweichphasen ist
besonders geeignet für die
Wäsche feinster Textilien. Die
Spülgänge werden mit
hohem Wasserstand
durchgeführt, um eine
schonende Behandlung und
beste Ergebnisse zu sichern.

ES

CAPÍTULO 8

SELECCIÓN DE
PROGRAMAS

Para tratar los diferentes tipos
de tejidos y los diferentes
grados de suciedad, la
lavadora dispone de una
selección de diversos
programas para los
diferentes tipos de tejidos,
temperatura y duración
(véase la tabla de
programas de lavado).

1. TEJIDOS RESISTENTES
Los programas se realizan
permitiendo el máximo
grado de lavado y los
aclarados, intercalados con
fases de centrifugado,
asegurando un lavado
perfecto.
El centrifugado final a la
máxima velocidad garantiza
un escurrido óptimo.

2. TEJIDOS MIXTOS Y
SINTÉTICOS
El lavado y el aclarado se
optimizan con los ritmos de
rotación del tambor y los
niveles de agua.
El centrifugado en modo
delicado, asegura una
reducción en la formación
de pliegues sobre los tejidos.

3. TEJIDOS DELICADOS
Es un nuevo concepto de
lavado dado que alterna
momentos de lavado con
momentos de pausa,
especialmente
recomendado para el
lavado de tejidos muy
delicados. Los aclarados se
realizan con un elevado nivel
de agua para garantizar las
mejores prestaciones.

PT

CAPÍTULO 8

SELECÇÃO DOS
PROGRAMAS

A máquina dispõe de 4
grupos de programas
diferentes baseados nos
diversos tipos de tecidos a
lavar, nos vários graus de
sujidade, na temperatura a
na duração do programa de
lavagem (vide a tabela de
programas).

1 TECIDOS RESISTENTES
Os programas deste grupo
foram desenvolvidos de
modo a garantirem os
melhores resultados de
lavagem, e os
enxaguamentos com
centrifugação intercalar
garantem um
enxaguamento perfeito da
roupa.
A centrifugação final
assegura que as peças de
roupa fiquem bem torcidas.

2 TECIDOS MISTOS E
SINTÉTICOS
A lavagem e o
enxaguamento estão
optimizados através dos
ritmos de rotação do tambor
e dos níveis de água.
A centrifugação suave
assegura uma formação
reduzida de pregas e de
rugas nos tecidos.

3 TECIDOS MUITO DELICADOS
Este programa representa
um novo conceito de
lavagem que alterna fases
de rotação e de
impregnação, sendo
particularmente adequado
para tecidos muito
delicados. Para que os
resultados de lavagem sejam
os melhores, tanto a
lavagem, como o
enxaguamento, se
processam com um nível
elevado de água.

FR

CHAPITRE 8

SELECTION

L’appareil dispose de 4
groupes de programmes
différents pour laver tous
types de tissus et selon
différents degrés de salissure
en attribuant au type de
lavage, la température et la
durée (voir tableau des
programmes de lavage).

1. TISSUS RÉSISTANTS
Ces programmes sont
destinés à accomplir des
lavages et des rinçages avec
le maximum d’efficacité.
Ils sont entrecoupés de cycles
d’essorages qui offrent des
résultats parfaits sur le
rinçage.
L’essorage final retire le
maximum d’eau contenue
dans les tissus.

2. TISSUS MIXTES ET
SYNTHÉTIQUES
La combinaison d’un système
de lavage efficace, une
rotation optimum du tambour
et l’autogestion du niveau
d’eau assurent des résultats
de lavage excellents,
pendant qu’un rinçage
délicat évite les faux plis.

3. TISSUS TRÈS DÉLICATS
Il s’agit d’un nouveau
concept de lavage qui
alterne des moments de
brassage et de trempage du
linge; ce processus est
particulièrement indiqué pour
le lavage de tissus
extrêmement délicats.
Le lavage et le rinçage sont
effectués à pleine eau afin
d’obtenir les meilleures
prestations.
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4 СПЕЦИАЛЬНАЯ ГРУППА

СПЕЦИАЛЬНАЯ ПРОГРАММА 
«ПОЛОСКАНИЕ»

Данная программа выполняет 
три полоскания с 
промежуточными отжимами, 
которые можно уменьшить или 
отменить, воспользовавшись 
соответствующей кнопкой. 
Программу можно использовать 
для полоскания любых типов 
белья, например, после ручной 
стирки.
Данную программу можно также 
использовать как этап 
Отбеливания (см. таблицу 
программ стирки).

СПЕЦИАЛЬНАЯ ПРОГРАММА 
«БЫСТРЫЙ ОТЖИМ»

Данная программа выполняет 
максимально быстрый отжим 
(скорость может быть уменьшена 
с помощью соответствующей 
кнопки).

Программа «ТОЛЬКО СЛИВ»

Данная программа обеспечивает 
слив воды из стиральной 
машины.

СПЕЦИАЛЬНАЯ ПРОГРАММА 
ДЛЯ ШЕЛКА

Стиральная машина предлагает 
цикл стирки для шелка и ручной 
стирки. Программа предлагает 
полный цикл стирки для вещей, 
предназначенных только для 
ручной стирки, и предметов 
белья, изготовленных из шелка. 
Температура стирки не 
превышает 30°С, программа 
включает 3 полоскания без 
окончательного отжима.

ПРОГРАММА ДЛЯ СТИРКИ 
ШЕРСТИ СО ЗНАКОМ 
“WOOLMARK”

Данная программа позволяет 
тщательно отстирать одежду, 
при этом не повредив ее. В цикле 
чередуются периоды активности 
и простоя, максимальная 
температура воды не превышает 
40°С, программа заканчивается 
тремя полосканиями и коротким 
отжимом.

DE

4. SPEZIALPROGRAMM

SPEZIALPROGRAMM “SPÜLEN”
Das Programm Spülen führt
drei Spülgänge aus mit letztem
Schleudergang, der evtl.
reduziert oder ganz
ausgeschlossen werden kann
(drücken Sie die
entsprechende Taste).
Geeignet zum Spülen
jedweder Gewebeart, z.B.
nach dem Waschen per Hand.

Dieses Programm kann auch
als BLEICHPROGRAMM benutzt
werden (s.Programmtabelle).

SPEZIALPROGRAMM
“INTENSIVSCHLEUDERN”

Dieses Spezialprogramm führt
einen Intensivschleudergang
(die Schleuderdrehzahl kann
evtl. durch Drücken der
entsprechenden Taste reduziert
werden).

ABPUMPEN

Das Programm pumpt das
Wasser nur ab.

SPEZIALPROGRAMM SEIDE 

Das Gerät verfügt auch über
ein besonders sanftes
Waschprogramm, einen
kompletten Waschzyklus für
Wäschestücke aus Seide, die
nur mit der Hand gewaschen
werden können. Das Programm
erreicht eine Höchsttemperatur
von 30°C und endet mit 3
Spülgängen ohne
Endschleuderung.

WOLLPROGRAMM
Mit diesem speziellen
WOOLMARK-zertifizierten
Waschprogramm kann Ihre
Wollwäsche nicht nur porentief
gereinigt werden, sondern wird
gleichzeitig besonders geschont.
Der Waschzyklus arbeitet bei
einer Höchsttemperatur von
40°C, wobei sich Arbeitsphasen
mit Waschpausen abwechseln.
Das Programm endet mit 3
Spülgängen und einem sanften
Schonschleudergang.
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4. PROGRAMAS ESPECIALES

PROGRAMA ESPECIAL
“ACLARADOS”
Este programa efectúa 3
aclarados de la lavadora
con centrifugado
intermedio (eventualmente
reducible o anulable
mediante la tecla).
Es utilizable para aclarar
cualquier tipo de tejidos, por
ejemplo después de un
lavado efectuado a mano.

Este programa puede ser
utilizado como ciclo
BLANQUEADOR (ver tabla
de programas).

PROGRAMA ESPECIAL
“CENTRIFUGADO FUERTE”
Este programa efectua un
centrifugado a la máxima
velocidad (eventualemtne
reducible mediante la
tecla).

SÓLO VACIADO 
Este programa le permite
realizar el vaciado del
agua.

PROGRAMA ESPECIAL SEDA

La lavadora presenta
también un ciclo de lavado
delicado completo para los
tejidos de lavar
exclusivamente a mano o
para los tejidos de seda
lavables en lavadora.
El programa alcanza una
temperatura máxima de 30º
y termina con 3 aclarados
sin centrifugado final.

PROGRAMA LANA
Gracias a un especial ciclo,
certificado WOOLMARK, los
tejidos se lavan en
profundidad con el máximo
respecto para su integridad.
El ciclo alterna momentos
de trabajo y de pausa con
una temperatura máxima
de 40ºC y se finaliza con 3
aclarados y un centrifugado
delicato.

PT

4. PROGRAMAS ESPECIAIS

PROGRAMA ESPECIAL
“ENXAGUAMENTO”
Este programa  é constituído
por três enxaguamento com
uma centrifugação
intermédia (que pode ser
reduzida ou excluída usando
a tecla correcta). Pode ser
utilizado para enxaguar
qualquer tipo de tecido, ou
por exemplo para utilizar
após a lavagem de roupa à
mão.

Este programa pode ser
igualmente usado como um
ciclo de branqueamento
(veja tabela de programas).

PROGRAMA ESPECIAL
“CENTRIFUGAÇÃO RÁPIDA”
O programa
“CENTRIFUGAÇÃO RÁPIDA”
proporciona a máxima
centrifugação (a qual pode
ser reduzida utilizando a
tecla correcta).

ESCOAR 
O programa escoar é
indicado para escoar a
água.

PROGRAMA ESPECIAL PARA
SEDAS
Esta máquina de lavar tem
um progarama de roupa
delicada, para sedas e
lavagem à mão. Este
programa permite um
completo ciclo de lavagem
para vestuário específico
como “Lavagem à mão” e
peças de roupa de seda.
Este programa tem uma
temperatura máxima de
30ºC e é concluído com 3
enxaguamentos e não tem
centrifugação.

PROGRAMA WOOLMARK 
Ciclo especial, certificado
pela WOOLMARK, que
permite a lavagem de peças
de lãs sem causar danos nas
mesmas. O ciclo
compreende períodos
alternados de actividade e
pausa, a uma temperatura
máxima de 40ºC, terminando
com 3 enxaguamentos e
uma delicada e curta
centrifugação.
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4. SPECIAUX

PROGRAMME SPÉCIAL
“RINÇAGE”
Ce programme effectue trois
rinçages et un essorage
intermédiaire (qui peut être
réduit ou supprimé en
agissant sur la touche
appropriée). Il peut être utilisé
pour rincer tous types de
tissus, par exemple après un
lavage à la main.

Ce programme peut être en
outre utilisé comme cycle de
BLANCHISSAGE (voir le
tableau des programmes).

PROGRAMME SPÉCIAL
“ESSORAGE ENERGIQUE”

Ce programme effectue un
essorage à la vitesse
maximale (qui peut être
réduit en agissant sur la
touche appropriée).

UNIQUEMENT VIDANGE 

Ce programme vous permet
d’effectuer la vidange de
l’eau.

SOIE
Cette machine à laver est
également équipée d’un
programme Soie et Lavage à
la main. Ce programme
permet d’effectuer un cycle
de lavage complet pour les
vêtements “Lavage à la
main” et le linge en soie ou
dont l’étiquette stipule “Traiter
comme de la soie”.
Le programme a une
température maximum de
30°C et se termine par 3
rinçages, dont un pour
l’assouplissant,et pas
d’essorage final.

PROGRAMME LAINE
Ce programme spécial,
certifié par WOOLMARK,
permet de laver en
profondeur les fibres délicates
sans les endommager.
Ce cycle alterne les périodes
d’activités et de pauses avec
une température de 40°C et
conclu par 3 rinçages et un
courte phase d’essorage.
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ПРОГРАММА «ВСЕ ПРИ 40°С»

Данная эксклюзивная система 
TEKA предоставляет два 
основных преимущества 
покупателю:

возможность стирки вещей 
   их ткани разного типа 
   (например, хлопка и 
   синтетики). Вещи должны 
   быть ПРОЧНО ОКРАШЕНЫ.

Значительная экономия 
   электроэнергии при стирке.
   
Программа «ВСЕ ПРИ 40°С» 
стирает при температуре 40°С 
и обеспечивает чередование 
динамических фаз (вращение 
барабана) и статических фаз 
(белье мокнет в фазе покоя) с 
продолжительность цикла 
около 3 часов. Потребление 
энергии для полного цикла 
стирки составляет всего 850 ВтЧ.

Важная информация:

Первая стирка новых 
   окрашенных изделий должна 
   проходить раздельно друг от 
   друга.

В любом случае никогда не 
   смешивайте непрочно 
   окрашенные изделия.

ПРОГРАММА БЫСТРАЯ 
СТИРКА за 30 минут

Данная программа позволяет 
выполнить полный цикл стирки 
всего за 30 минут с 
максимальной загрузкой до 2 кг 
и при температуре 40°С. 
При выборе программы 
быстрой стирки мы 
рекомендуем использовать 
20 % от количества порошка, 
используемого для обычной 
стирки.
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PROGRAMME “ALL 40°C”

Il s'agit d'un brevet exclusif
Teka et il comporte 2 grands
avantages pour l'utilisateur:

 pouvoir laver différents
tissus ensemble (exemple:
coton + synthétique etc…)
QUI NE DÉTEINT PAS ;

 effectuer le lavage avec
une économie d'énergie
considérable.

Le programme de lavage
“ALL 40°C” a une
température de 40°C et
alterne phases dynamiques
(le panier qui tourne) aux
phases statiques (linge en
trempage en phase de
repos).
Pour ce motif il a une durée
plus élevée, en atteignant
presque les 3 heures.
La consommation d'énergie
électrique pour le cycle
entier est de seulement 850
W/h.

Important:
 le premier lavage de
nouveau linge colorées,
doit être effectué
séparément;
 dans chaque cas, ne
jamais mélanger du linge
coloré QUI DÉTÉINT.

PROGRAMME “RAPIDE 30
MINUTES”
Ce programme permet
d’effectuer un cycle de
lavage complet en 30
minutes environ pour des
charges de linge jusqu’à 2
kg et à une température de
40°C.
Quand vous sélectionnez le
programme  "Rapide 30
minutes", nous vous
recommandons d'utiliser
seulement 20% de la
quantité indiquée sur la
boîte de produit.
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PROGRAMA “ALL 40°C”

Se trata de una exclusiva
Teka y comporta dos
grandes ventajas para el
usuario:

Poder lavar
conjuntamente tejidos
diversos (Ej. Algodón +
sintético, etc..) QUE NO
DESTIÑAN.

Efectuar un lavado con un
grandísimo ahorro de
energía.

El programa de lavado “ALL
40°C” se realiza a una
temperatura de 40ºC y
alterna fases dinámicas (el
cesto que gira) y  estáticas
(tejidos en remojo en fase
de reposo). Por este motivo
posee una duración más
elevada de casi 3 horas.
(mucho menor que dos
ciclos independientes de
lavado).
El consumo de energía
eléctrica para todo el ciclo
es de sólo 0,85 kW/h

Advertencias:
El primer lavado, en la ropa
de color, se debe realizar
separadamente.

En cualquier caso, no
mezclar nunca ropa de
color que destiña.

PROGRAMA RÁPIDO 30
MINUTOS 
El programa rápido 30
minutos permite efectuar en
alrededor de 30 minutos un
ciclo completo de lavado
para un máximo de 2 kg de
ropa a una temperatura de
40ºC.
Si se selecciona este
programa, se recomienda
utilizar sólo el 20% de la dosis
recomendada en el envase
del detergente.

DE

“ALL 40°C” PROGRAMM

Es handelt sich um ein
exklusives, von Teka
patentiertes Spezialprogramm,
das für Sie einen doppelten
Vorteil bedeutet: 

 Sie können NICHT
AUSFÄRBENDE Wäschestücke
aus unterschiedlichen
Geweben zusammen
waschen (z.B. Baumwolle und
Kunstfasern, usw.)

 Gleichzeitig erreichen Sie mit
diesem Programm eine
außerordentliche
Energieersparnis

Das Waschprogramm “ALL
40°C” wäscht mit einer
Temperatur von nur 40°C, wobei
sich dynamische Phasen (in
denen sich die Trommel dreht)
mit Ruhepausen (in denen die
Wäsche in der Waschflotte
liegen bleibt) abwechseln.Aus
diesem Grund ist die
Programmdauer mit fast 3
Stunden zwar länger, aber der
Energieverbrauch für das
gesamte Waschprogramm
beträgt nur 0,85 KW/h.

Wichtiger Hinweis :
 Buntwäsche, die zum ersten
Mal gewaschen wird, sollte
separat gewaschen werden.

Mischen Sie niemals
ausfärbende Wäschestücke
mit anderer Wäsche.

SCHNELLPROGRAMM 30
MINUTEN
Das Schnellprogramm 30
Minuten ermöglicht es, in ca.
30 Minuten einen kompletten
Waschzyklus für maximal 2 kg.
Wäsche bei 40°C
durchzuführen.
Bei Wahl der
“Schnellprogramm 30
Minuten” empfehlen wir, nur
20% der auf der
Waschmittelverpackung
angegebenen Menge zu
verwenden.

PT

PROGRAMA “ALL 40°C”

Este é um sistema exclusivo
Teka que envolve duas
grandes vantagens para o
consumidor:

possibilidade de lavar
conjuntamente vários tipos
de tecidos ( por exemplo
algodões + sintéticos etc…)
não coloridos;

 lavar com uma
considerável poupança de
energia.

O programa “All 40°C” lava
a uma temperatura de 40ºC
e alterna fases dinâmicas (o
tambor gira) com fases
estáticas (tecidos em fase
de repouso). O programa
“ALL 40°C” tem a duração
de quase 3 horas.
O consumo de energia para
um ciclo completo é de
apenas 0,85 kW/h.

Importante:

a primeira lavagem de
tecidos coloridos deve ser
feita separadamente;

 em todo o caso, nunca
junte tecidos coloridos.

PROGRAMA RÁPIDO 
30 MINUTOS 
O programa rápido - 30
minutos completa o ciclo
de lavagem
aproximadamente em 30
minutos, com um máximo
de carga de roupa de 2 kg
e 40ºC de temperatura.

Se seleccionar o programa
“Rápido 30’“, deverá utilizar
apenas 20% das
quantidades
recomendadas indicadas
na embalagem do
detergente.

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
+7(495) 215-14-41 
+7 (903) 722-17-03
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CHAPITRE 9

TIROIR A LESSIVE
Le tiroir à lessive est divisé en
3 petits bacs:
– le bac marquée du

symbole “I” sert pour la
lessive destinée au
prélavage; 

– le bac marquée du 

symbole “ � ” sert pour
des additifs spéciaux:
adoucisseurs, parfums,
amidon, produits pour
l’azurage, etc;

– le bac marquée du
symbole “II” sert pour la
lessive destinée au
lavage.

Si vous souhaitez utiliser une
lessive liquide, un récipient
spécial peut être inséré
dans la section “II” du tiroir à
lessive. Grâce à ce système,
la lessive s’écoulera dans le
tambour seulement au bon
moment.
Ce bac doit être introduit
dans la section "II" du tiroir à
lessive, également lorsque
l’on désire utiliser le
programme "RINÇAGE"
comme cycle de
BLANCHISSAGE.

ATTENTION :
NOUS RAPPELONS QUE
CERTAINS PRODUITS
ONT DES DIFFICULTÉS A
ÊTRE  ÉVACUÉS; DANS
CE CAS NOUS VOUS
CONSEILLONS D’UTILISER
LE DOSEUR QUI VA
DIRECTEMENT DANS LE
TAMBOUR.

ATTENTION :
DANS LE BAC
MARQUÉE DU SYMBOLE
“�  ” N’INTRODUIRE
QUE DES PRODUITS
LIQUIDES. LA MACHINE
EST PROGRAMMÉE DE
MANIÈRE À
AUTOMATIQUEMENT
ABSORBER LES
PRODUITS
COMPLÉMENTAIRES
PENDANT LE DERNIER
RINÇAGE DE TOUS LES
CYCLES DE LAVAGE.

Глава 9

Выдвижной отсек для 
моющего средства

Выдвижной отсек имеет три 
отделения:

- Отделение, обозначенное "I" 
  предназначено для моющего 
  средства, используемого в ходе 
  предварительной стирки.

- Отделение, обозначенное 
  предназначен для специальных 
  добавок: умягчителей, 
  кондиционеров, крахмала, 
  усилителей цвета и т.п.;

- Отделение, обозначенное "II" 
  предназначено для моющего 
  средства для основной стирки.

Если используются жидкие 
моющие средства, вставьте 
специальный контейнер в 
отделение "II" в лоток для 
моющих средств. Это обеспечит 
поступление моющего средства 
в барабан в нужный момент 
цикла стирки. 
Данный контейнер нужно 
использовать и в том случае, 
если вы используете программу 
«Полоскание» для отбеливания 
белья.

ЗАМЕЧАНИЕ: НЕКОТОРЫЕ 
МОЮЩИЕ СРЕДСТВА 
ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛО УДАЛИТЬ, 
ПОЭТОМУ РЕКОМЕНДУЕМ 
ВАМ ВНИМАТЕЛЬНО И 
БЕРЕЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
СПЕЦИАЛЬНЫЙ ДОЗАТОР.

ЗАМЕЧАНИЕ: ЖИДКИЕ 
ПРОДУКТЫ ПОМЕЩАЙТЕ 
ТОЛЬКО В ОТДЕЛЕНИЕ       . 
МАШИНА 
ЗАПРОГРАММИРОВАНА 
ТАКИМ ОБРАЗОМ, ЧТО 
ЗАБОР ДОБАВКИ 
ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ В 
ХОДЕ ПОСЛЕДНЕГО 
ПОЛОСКАНИЯ ДЛЯ ВСЕХ 
ЦИКЛОВ СТИРКИ.
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CUBET A DEL
DETERGENTE
La cubeta del detergente está
dividida en 3 compartimentos:

- El compartimento
señalado como “I” sirve
para el detergente
destinado al prelavado.

- El compartimento
señalado como  “ � ”,
sirve para aditivos
especiales, suavizantes,
perfumantes, almidones,
azuletes, etc.

- El compartimento
señalado como “II” sirve
para el detergente
destinado al lavado.

Para el detergente liquido usar
el recipiente que se adjunta
(colocándolo) según figura.

Este cajetín debe ser insertado
en el compartimento “ II” del
dispensador de detergentes,
también cuando se desea
utilizar el programa
“ACLARADOS” como ciclo
“BLANQUEADOR”.

ATENCIÓN:
RECUERDE QUE
ALGUNOS DETERGENTES
SON DIFÍCILES DE
ARRASTRAR, EN ESTE
CASO, LE
ACONSEJAMOS UTILIZAR
EL CONTENEDOR
APROPIADO PARA
PONERLO DIRECTAMENTE
EN EL TAMBOR.

ATENCIÓN: EN EL
COMPARTIMENTO
SEÑALADO COMO
“ ” INTRODUCIR
SÓLO PRODUCTOS
LÍQUIDOS. LA
LAVADORA HA SIDO
PREPARADA PARA LA
UTILIZACIÓN
AUTOMÁTICA DE LOS
ADITIVOS DURANTE EL
ÚLTIMO ACLARADO EN
TODOS LOS CICLOS DE
LAVADO

PT
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COLOC AÇÃO DO
DETERGENTE GA VETA
PARA DETERGENTE
A gaveta para detergente está
dividida em 3 compartimentos:

- O compartimiento,
indicado com “I” , destina-
se ao detergente da pré-
lavagem.

- O compartimento  
destina-se a aditivoss

especiais, amaciadores,
perfumes, gomas,
branqueadores, etc.

- O compartimiento
indicado com “II” , é para o
detergente da lavagem
principal.

No caso dos detergentes
líquidos, utilize o recipiente
próprio, semelhante ao
representado na figura, e que
deverá ser introduzido no
tambor, sobre a roupa.

Este especial dispensador
deverá ser inserido no
compartimento “ II” na gaveta
do detergente, ou também
quando deseja utilizar o
programa “ENXAGUAMENTO”
como ciclo BRANQUEADOR.

ATENÇÃO:
LEMBRE-SE DE QUE ALGUNS
DETERGENTES SÃO DIFÍCEIS
DE REMOVER.
RECOMENDAMOS QUE,
NESSE CASO, UTILIZE O
RECIPIENTE ESPECIAL PARA
O DETERGENTE,
QUE DEVERÁ SER
DIRECTAMENTE
COLOCADO NO TAMBOR.

NO COMPARTIMENTO “         ”
USAR APENAS PRODUTOS
LÍQUIDOS. A MÁQUINA
ESTÁ DIRECCIONADA À PRÉ
LAVAGEM AUTOMÁTICA
DOS ADITIVOS DURANTE O
ÚLTIMO REENXAGUAMENTO
TODOS OS CICLOS DE
LAVAGEM.
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WASCHMITTEL-
BEHÄL TER

Der Waschmittelbehälter ist in
3 Fächer unterteilt:
– Das Fach mit "I" ist für die

Vorwäsche.
– Das Fach “ � ”, ist für

spezielle Zusätze wie
Weichspüler, Duftstoffe,
Stärke usw.

– Das Fach mit "II" ist für das
Hauptwaschmittel.

Für Flüssigwaschmittel
benutzen Sie bitte den
beiliegenden Einsatz, der wie
abgebildet in die
Waschmittelkammer “II” der
Waschmittelschublade
einzusetzen ist.

Der Einsatz  für Flüssigmittel ist
ebenfalls in die
Waschmittelkammer "II"
einzusetzen, wenn Sie das
Programm “SPÜLEN“ als
BLEICHPROGRAMM nutzen
wollen.

ACHTUNG:
BEKANNTLICH LASSEN
SICH EINIGE
WASCHMITTEL SCHWER
EINSPÜLEN, IN SOLCHEN
FÄLLEN BENUTZEN SIE
BITTE DIE SPEZIELLEN
BEHÄLTER FÜR DIE
VERWENDUNG DIREKT
IN DER TROMMEL.

ACHTUNG:
IN DAS FACH “ � ” NUR
FLÜSSIGE MITTEL
EINFÜLLEN. DAS GERÄT
SPÜLT DIE ZUSATZMITTEL
AUTOMATISCH
WÄHREND DES LETZTEN
SPÜLGANGS IN ALLEN
WASCHPROGRAMMEN
EIN.

РУСРемонт стиральных машин https://rembitteh.ru
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CHAPITRE 10

LE PRODUIT

ATTENTION:
si vous devez laver des tapis,
des couvre-lits ou d’autres
pièces lourdes, nous
conseillons de ne pas
essorer.

Pour laver à la machine des
vêtements et de la lingerie
se reporter à l’étiquette qui
doit mentionner “pure laine
vierge” et l’indication “ne se
feutre pas” ou “peut être
lavé en machine”.

ATTENTION:
Au cours de la phase
de sélection vérifier
que:
- aucun objet

métallique ne se
trouve dans le linge à
laver (boucles,
épingles de nourrice,
épingles, monnaie,
etc.);

- les taies d’oreiller
soient boutonnées, les
fermetures à glissière,
les crochets, les oeillets
soient fermés, les
ceintures et les rubans
des robes de chambre
soient noués;

- les anneaux soient
enlevés des rideaux;

- n’oublier pas de lire
attentivement
l’étiquette sur les tissus;

- Si, au cours de la
sélection, vous trouvez
des taches résistantes,
les enlever à l’aide
d’un nettoyant
spécial.

Глава 10

Белье для стирки

Это важно знать

При стирке вещей из грубых 
материалов, покрывал и других 
тяжелых изделий не 
рекомендуется использовать
отжим. 

Изделия из шерсти должны 
иметь на ярлычке знак 
«машинная стирка».

Важное замечание
Несколько советов по
сортировке белья 
перед загрузкой в 
машину:
- Убедитесь в отсутствии 
  металлических 
  предметов на/в одежде 
  (брошки, безопасные 
  булавки, монеты и т.п.).
- Убедитесь в том, что 
  чехлы диванных 
  подушек застегнуты на 
  пуговицы, застегнуты 
  молнии и крючки, 
  свободные ремни и 
  длинные ленты на 
  одежде завязаны.
- С занавесок должны 
  быть удалены 
  держатели.
- Обращайте внимание на 
  значки на ярлычках 
  одежды.
- Все стойкие пятна 
  должны быть выведены 
  перед стиркой, 
  используя средство для 
  выведения пятен в 
  соответствии с 
  информацией на 
  ярлычке.
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EL PRODUCT O

ATENCION:
si tiene que lavar alfombras,
colchas u otras prendas
pesadas es mejor no
centrifugar.

Las prendas y ropa de lana,
para poderlas lavar en la
lavadora, deben llevar el
símbolo “Pura Lana Virgen” y
tener además la indicación
“no se apelmaza” o bien
“lavable en máquina”.

ATENCIÓN:
Durante la selección
asegúrese de que:
- en la ropa para lavar

no haya objetos
metálicos (por
ejemplo, clips,
imperdibles, alfileres,
monedas, etc.);

- abroche las fundas de
las almohadas, cierre
las cremalleras, las
anillas, ate las cintas
sueltas y las tiras largas
de los vestidos;

- quite de las cortinas
tanbién los elementos
de rodamiento;

- lea atentamente las
etiquetas de los
tejidos;

- si durante la selección
aprecia manchas
resistentes, quítelas
con un detergente
especial o con una
pasta de lavado
apropiada.

PT
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SEPARAÇÃO D AS
PEÇAS DE ROUP A
ATENÇÃO:
Recomendamos que,
sempre que lavar tapetes
pesados, colchas e outras
peças de roupa igualmente
pesadas, suprima a
centrifugação.

Antes de colocar uma peça
de lã na máquina, verifique
a respectiva etiqueta, para
se assegurar de que a peça
em questão é um artigo de
“Pura Lã Virgem” e também
“Lavável à Máquina” e
“Não feltrante”. Só estas
peças de lã poderão ser
lavadas na máquina.

IMPORTANTE:
Quando separar as
peças de roupa a
lavar certifique-se de
que:
- não deixou objectos

metálicos nas peças
de roupa, por
exemplo, alfinetes,
alfinetes de ama,
moedas, etc.;

- apertou os botões das
almofadas, os fechos,
os colchetes e os
cintos e que amarrou
as tiras de tecido
compridas;

- retirou as argolas das
cortinas;

- o programa de
lavagem
seleccionado está de
acordo com as
indicações de
lavagem fornecidas
pelos fabricantes das
peças de roupa
(símbolos inscritos nas
respectivas etiquetas).

- Além disso, antes de
colocar qualquer
peça de roupa muito
suja na máquina,
remova as nódoas
mais difíceis com um
detergente especial
ou tira-nódoas.
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DAS PRODUKT

ACHTUNG:
Wenn Sie Kleinere Läufer,
Tagesdecken oder ähnliche,
schwere Textilien waschen,
sollten Sie auf das
Schleudern verzichten.

Das Symbol “reine Wolle”
kennzeichnet Kleidung und
Textilien aus Wolle, die für die
Maschinenwäsche geeignet
sind. Darüber hinaus sollten
solche Textilien den Hinweis
“nicht filzend” oder
“waschmaschinenecht”
tragen.

ACHTUNG:
Achten Sie beim
Sortieren der Wäsche
auf folgende Details:
- keine Metallteile (z.B.

Schnallen,
Sicherheitsnadeln,
Anstecknadeln,
Münzen) an oder in der
Wäsche;

- Kissenbezüge
zuknöpfen,
Reißverschlüsse und
Druckknöpfe schließen,
lose Gürtel und Bänder
von Morgenröcken
zuknöpfen;

- Rollen von den
Gardinen entfernen;

- Hinweise auf den
Wäscheetiketten
genauestens
beachten;

- beim Sortieren
auffallende,
hartnäckige Flecken
mit Spezialreiniger oder
geeigneter
Waschpaste
vorbehandeln.
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Информация 
для покупателя

Далее представлены некоторые 
рекомендации по эффективному 
использованию вашей 
стиральной машины без 
нанесения вреда для 
окружающей среды.

Максимизируйте объем 
загрузки

Используйте максимальный 
объем загрузки для экономии 
энергии, воды, моющего 
средства и времени. Экономия 
энергии при одной стирке 
с полной загрузкой составляет 
50 % по сравнению с двумя 
стирками при половинной 
загрузке.

Убедитесь в необходимости 
предварительной стирки

Предварительная стирка 
требуется только для очень 
сильно загрязненного белья. 
Исключив предварительную 
стирку, можно сэкономить 
от 5 до 15 процентов 
электроэнергии, воды, моющего 
средства и времени.

Не выбирайте горячую 
температуру стирки

Сложные пятна необходимо 
удалять с помощью 
пятновыводителя перед 
загрузкой в стиральную машину, 
чтобы уменьшить 
необходимость кипячение.
Использование режима 60°С 
позволяет сэкономить до 
50 % энергии.
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CONSEILS UTILES
POUR L ’UTILISA TEUR

SUGGESTION POUR L’UTILISATION DE
VOTRE LAVE-LINGE
Dans le souci du respect de
l’environnement et avec le
maximum d’économie d’énergie,
charger au maximum votre lave-
linge pour éliminer les éventuels
gaspillages d’énergie et d’eau. Nous
recommandons d’utiliser la capacité
maximale de chargement de votre
lave-linge.
Vous pouvez ainsi économiser
jusqu’à 50% d’énergie si vous
pratiquez le chargement maximal.
Effectuez un lavage unique à
l’opposé de 2 lavages en 1/2
charge.

QUAND LE PRE-LAVAGE EST-IL
VRAIMENT NÉCESSAIRE ? 
Seulement dans le cas d’un linge
particulièrement sale. Dans le cas
d’un linge normalement sale, ne
sélectionnez pas l’option
" prélavage ", ceci vous permettra
une économie d’énergie de 5 à
15%.

QUELLE TEMPÉRATURE DE LAVAGE
SÉLECTIONNER ?
L’utilisation des détachants avant le
lavage en machine ne rend pas
nécessaire le lavage au-delà de
60°C. L’utilisation de la température
de 60°C permet de diminuer la
consommation d’énergie de 50%.
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CONSEJOS ÚTILES
PARA EL USU ARIO

Breves sugerencias para la
utilización del
electrodoméstico en el
respeto del medio ambiente
y con el máximo ahorro.

CARGAR AL MÁXIMO LA
LAVADORA
Para eliminar eventuales
despilfarros de energía, agua
o detergente  se
recomienda utilizar la
máxima capacidad de
carga de la lavadora.
Es posible, ahorrar hasta el
50% de energía con una
carga llena efectuada en
una única colada, respecto
a dos coladas a 1/2 carga.

CUANDO SIRVE REALMENTE EL
PRELAVADO?
Solamente para cargas
particularmente sucias!
Se ahorra del 5 al 15% de
energía evitando la
selección de la opción del
prelavado para ropa de
suciedad normal.

QUÉ TEMPERATURA DE
LAVADO SELECCIONAR?
La utilización de productos
para eliminar manchas antes
del lavado en la lavadora,
reduce la necesidad de
lavar a temperaturas
superiores a 60°C. Es posible
ahorrar hasta un 50%
utilizando una temperatura
de lavado de 60°C.

PT
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CONSCIENCIALIZA-
ÇÃO DO CLIENTE

Um guia para uma utilização
mais ecológica e económica
da sua máquina de lavar
roupa.

MAXIMIZE A QUANTIDADE DE
ROUPA A LAVAR
Assegure a melhor utilização
possivel da energia, da água,
do detergente e do tempo,
lavando na máquina de lavar
roupa a quantidade máxima
de roupa recomendada.
Poupe até 50% de energia
lavando uma carga completa
em vez de lavar 2 meías
cargas.

TEM DE FAZER UMA PRÉ-
LAVAGEM?
Só se a roupa estiver muito
suja!
Se, no caso de a roupa estar
pouco ou normalmente suja,
NÃO seleccionar a função de
pré-lavagem, estará a
POUPAR detergente, tempo e
água e ainda entre 5 a 15%
de consumo de energia.

TEM REALMENTE DE LAVAR A
ROUPA COM ÁGUA QUENTE?
Trate as nódoas com um
produto especial para
remover as nódoas ou
amoleça as nódoas já secas
em água antes de lavar a
roupa na máquina: deixará
assim de ter tanta
necessidade de lavar a roupa
com um programa de
lavagem a quente.
Poupe até 50% de energia
utilizando programas de
lavagem a 60°C.
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EINIGE NÜTZLICHE
HINWEISE

Wir möchten Ihnen im folgenden
einige Hinweise für die richtige
Nutzung Ihres Haushaltsgerätes,
damit Sie es umweltschonend und
mit der höchstmöglichen Ersparnis
betreiben können.

STETS MAXIMALE FÜLLUNG BELADEN

Um Strom, Wasser und Waschmittel
nicht zu verschwenden, empfehlen
wir, Ihre Waschmaschine stets mit der
maximalen Wäschefüllung zu
beladen. Das Waschen einer vollen
Wäscheladung emöglicht eine
Erspamis von bis zu 50% Strom
gegenüber zwei Wäscheladungen
mit halber Menge.

WANN IST EINE VORWÄSCHE
WIRKLICH NOTWENDIG?
In der Regel nur für stark
verschmutzte Wäsche!
Wenn Sie normal oder wenig
verschmutzte Wäsche waschen,
sparen Sie zwischen 5% und 15%
Strom, wenn Sie keine Vorwäsche
wählen.

WELCHE WASCHTEMPERATUR?

Durch die Vorbehandlung der
Wäsche mit geeigneten
Fleckentfernern ist eine
Waschtemperatur von über 60°C in
den meisten Fällen nicht mehr nötig.
Sie können bis zu 50% sparen, wenn
Sie die Waschtemperatur auf 60°C
begrenzen.
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LAVAGE

CAPACITÉ VARIABLE
AUTOMATIQUE

Cette machine peut adapter
automatiquement le niveau
d’eau au type et à la
quantité de linge. Vous
pouvez ainsi obtenir un
lavage “personnalisé”, même
du point de vue énergétique.
Ce système permet de
diminuer la consommation
d’énergie et réduit nettement
les temps de lavage.

EXEMPLE:

Pour les tissus extrêmement
délicats nous conseillons
d’utiliser un filet.
Supposons que le linge à
laver soit en COTON
EXTREMEMENT SALE (s’il a des
taches particulièrement
résistantes les enlever avec
un detachant).

Nous vous conseillons de ne
pas faire un lavage
exclusivement de serviettes-
éponge qui, absorbant
beaucoup d’eau, deviennent
trop lourdes.

● Ouvrir le tiroir à produits
lessiviels (P).

● Remplir le bac de lavage II
avec 120 g de produit.

● En cas de besoin, remplir le
bac des additifs avec 50 ml
de produit �  .

● Fermer le tiroir (P).
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Стирка

Регулируемая емкость

Стиральная машина 
автоматически определяет 
уровень воды в барабане в 
зависимости от типа и 
количества загружаемого 
белья. С точки зрения 
экономии энергии это также 
дает возможность выполнять 
"персональную” стирку. 
Данная система позволяет 
уменьшать затраты энергии 
и времени на стирку.

ПРИМЕР:

Для стирки особо деликатной 
одежды необходимо 
использовать мешок-сетку.

Предположим, что нам 
необходимо постирать сильно 
загрязненную одежду из хлопка 
(сложные пятна необходимо 
удалить с помощью 
пятновыводителя). 

Не рекомендуется загружать 
в машину только изделия из 
полотенечной ткани, так как 
они впитывают много воды 
и становятся тяжелыми.

● Откройте отсек для моющих 
средств (P).

● Добавьте 120 г стирального 
порошка в отделение для 
основной стирки “II".

● Добавьте 50 мл какой либо 
добавки (например, 
кондиционера для белья) 
в отделения для дополнительных 
моющих средств           .

● Закройте отсек для моющих 
средств (P).

ES

LAVADO

CAPACIDA VARIABILE

Esta lavadora adapta
automáticamente el nivel del
agua al tipo y cantidad de
ropa.Así pues, es posible
obtener una colada
“personalizada”, incluso desde
el punto de vista energético.
Este sistema aporta una
disminución del consumo de
energía y una sensible
reducción del tiempo de
lavado.

EJEMPLO:

Para tejidos se aconseja el
uso de una bolsa de rejilla.

Supongamos que la colada
que va a hacer sea de
ALGODON MUY SUCIO (si hay
manchas especialmente
resistentes, quítelas con la pasta
apropiada).

Le aconsejamos no realizar
una colada con sólo prendas
de tejidos esponjosos, ya que
al absorber mucha agua,
sehacen demasiado
pesadas.

● Abra la cubeta del
detergente (P).

● Ponga en el
compartimento II de lavado
120 g de detergente.

● Ponga 50 cc del aditivo 
que desee en el
compartimento para aditivos

� .

● Cierra la cubeta del
detergente (P).

PT

LAVAGEM

CAPACIDADE VARIÁVEL

Esta máquina ajusta
automaticamente o nível de
água ao tipo e quantidade
de água ao tipo e
quantidade de roupa a lavar.
Torna-se assim possível obter
uma lavagem
“personalizada”, inclusive do
ponto de vista da poupança
de energia.
O sistema proporciona uma
redução do consumo de
energia e uma redução
sensível da duração da
lavagem.

EXEMPLO:

Sempre que lavar peças de
roupa extre-mamente
delicadas, meta-as dentro de
um saco de rede.

Suponhamos que a carga de
roupa a lavar é composta por
ROUPA DE ALGODÃO MUITO
SUJA (as nódoas mais difíceis
deverão ser removidas com o
detergente especial).

Recomendamos que nunca
carregue a máquina só com
atoalhados, pois estes tecidos
absorvem muita água,
ficando muito pesados.

● Abra a gaveta para
detergente (P).

● Deitar 120 g de detergente
no compartimento da gaveta
para detergente II .

● Deitar 50 cc do aditivo
pretendido no
compartimento para aditivos

� .

● Feche a gaveta para
detergente (P).

DE

WASCHEN

UNTERSCHIEDLICHE
WÄSCHEMENGEN

Die Waschmaschine gleicht die
Wassermenge automatisch an
Art und Menge der Wäsche an.
So ist, auch im Hinblick auf den
Energieverbrauch, eine sehr
“individuelle” Form des
Waschens möglich.
Dieses System ermöglicht eine

spürbare Reduzierung sowohl
des. Wasserverbrauches als
auch der Waschzeiten.

BEISPIEL:

Für die Wäsche extrem
empfindlicher Teile empfiehlt
sich die Verwendung eines
Waschnetzes.
Angenommen, Sie waschen
z.B. STARK VERSCHMUTZTE
BAUMWOLLE (auf die
hartnäckigen Flecken vorher
eine geeignete Waschpaste
auftragen).Waschen Sie
nach Möglichkeit niemals
ausschließlich sehr
saugfähige Wäschestücke,
die, bedingt durch die
extreme Wasseraufnahme,
sehr schwer werden.

● Waschmittelbehälter (P)
öffnen.

● in das Fach mit II
(Hauptwäsche) ca 120 g
Waschmittel geben.

● auf Wunsch ca. 50 ml
Zusatzmittel in den Behälter

� für Zusatzmittel geben.

● Waschmittelbehälter (P)
schließen.
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● Убедитесь, что открыт кран 
подачи воды.

● И что сливной шланг 
правильно подсоединен 
к стоку.

Выбор программы
Обратитесь к таблице 
программ для выбора 
подходящего цикла стирки.
Поверните тумблер для 
активации нужной программы.
Отрегулируйте температуру 
стирки в случае 
необходимости.
Нажмите кнопки 
дополнительных настроек 
(если необходимо).
Затем нажмите кнопку СТАРТ 
(START), чтобы привести в 
действие последовательность 
операций.

При выполнении программы 
ручка переключателя остается 
установленной в 
соответствующем положении 
до окончания цикла.

Предупреждение:
В случае перебоя в 
энергоснабжении во время 
работы машины, состояние 
программы стирки 
сохраняется в памяти и при 
возобновлении подачи 
энергии стирка 
возобновляется с того места, 
где она была остановлена. 
Когда стирка закончится, на 
дисплее появится надпись 
END (Конец).

● Подождите, пока дверца 
разблокируется (в течение 
2 минут после окончания 
цикла стирки).

● Установите тумблер в 
положение ВЫКЛ (OFF).

● Откройте дверцу и 
достаньте выстиранное 
белье.

ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ СТИРКИ 
ИНФОРМАЦИЯ 
ПРЕДСТАВЛЕНА 
В ТАБЛИЦЕ ПРОГРАММ. 
ВЫПОЛНЯЙТЕ ИНСТРУКЦИИ 
В ОБОЗНАЧЕННОМ ПОРЯДКЕ.

DE

● überzeugen Sie sich, daß die
Wasserzufuhr geöffnet ist.

● daß der Ablaufschlauch
richtig angebracht ist.

PROGRAMM WÄHLEN
Die Programmtabelle oder die
Programmübersicht am Gerät
hilft Ihnen, das geeignete
Programm für Ihre Wäsche zu
finden.
Drehen Sie den
Programmwahlschalter auf das
gewünschte Programm, bis die
Programmnummer mit der
Anzeigemarke übereinstimmt 
Das Display zeigt sodann die
Voreinstellungen des gewählten
Programms.

Bei Bedarf Waschtemperatur
verändern.

Optionstasten (sofern
gewünscht) drücken. 

Drücken Sie die Taste
START/PAUSE.
Das Programm startet.

Während des Waschgangs
bleibt der
Programmwahlschalter bis zum
Ende des Programmes auf dem
gewählten Programm stehen.

ACHTUNG: Bei einem
eventuellen Stromausfall
während des Betriebs der
Waschmaschine werden die
gewählten Einstellungen in
einem speziellen Speicher
abgespeichert, so daß das
Gerät wieder dort anfängt zu
arbeiten, wo es aufgehört hatte,
wenn der Strom wieder da ist.

● Am Ende des Programms
erscheint im Display die Anzeige
“End”

● Warten Sie, bis die
Türverriegelungsanzeige
ausgeht (2 Minuten nach
Programmende).

● Schalten Sie die ab und
Waschmaschine stellen Sie den
Programmwahlschalter auf die
Position OFF

● Das Bullage öffnen und die
Wäsche entnehmen.

BENUTZEN SIE FÜR JEDE
WÄSCHE DIE
PROGRAMMTABELLE UND
BEACHTEN SIE DIE O.A.
REIHENFOLGE.

ES

● Asegúrese de que el grifo
del agua esté abierto,

● Que el desagüe esté en
posición correcta.

SELECCIÓN DEL PROGRAMA
Hace referencia a la tabla
de programas para
seleccionar el programa más
adecuado.
Girando el selector se activa
el programa elegido. En el
display se visualizarán los
parámetros del programa
elegido.
Modificar ocasionalmente la
temperatura de lavado.
Pulsar las teclas de opciones
(si se desea)

Seleccionando la tecla
START la lavadora incia la
secuencia de lavado.

El ciclo de lavado
mantendrá el mando
programador fijo sobre el
programa seleccionado
hasta la finalización del
lavado.

Atención : Si hubiese un corte
en el suministro eléctrico
durante el funcionamiento
de la lavadora, una especie
de memoria conservará la
selección efectuada y, al
reiniciarse el suministro
eléctrico, la lavadora
continuará lavando desde el
punto en que se paró.

● Al término del programa
se visualizará la palabra
“End” en el display.

● Espere hasta que se
apague el piloto de puerta
asegurada (2 minutos
después de finalizar el
programa).
● Apague el aparato
colocando el mando
selector de programas en
posición “OFF”.
● Abra la puerta y extraiga
la ropa.

PARA CUALQUIER TIPO
DE LAVADO, CONSULTE
SIEMPRE LA TABLA DE
LOS PROGRAMAS Y
SIGA LA SECUENCIA DE
LAS OPERACIONES TAL
COMO VIENE
INDICADO.

PT

● Certifique-se de que a
torneira de alimentação de
água esteja aberta.

● Certifique-se também de
que o tubo de descarga
esteja bem colocado.

SELECÇÃO DE PROGRAMA.
Utilize o guia de programas para
seleccionar o programa mais
adequado.Rode o selector
requerendo o programa que
está activado.
No visor são apresentadas as
regulações para o programa
seleccionado.
Ajuste a temperatura de
lavagem,se for necessário.
Prima os botões de selecção de
opções (se for necessário)
Depois pressione o botão de
“INÍCIO”.Quando o botão de
“INÍCIO”for pressionado,a
máquina apresentará a
sequência do programa.
O botão mantém-se intacto,
mesmo quando o programa
está a decorrer.

Aviso : Se houver quebra de
corrente eléctrica enquanto
a máquina estiver a
funcionar, o programa
seleccionado fica registado
numa memória especial e,
quando a energia eléctrica
for restaurada o programa
continuará a partir do sítio
onde tinha ficado.
● Quando o programa
chega ao fim, a indicação
“End” (fim) é apresentada no
visor
● Espere que a porta que
está fechada abra (cerca de
2 minutos, depois do
programa ter terminado).

● Desligue a máquina,
rodando o selector para a
posição “OFF”.

● Abra a porta e retire a
roupa.

A TABELA DE
PROGRAMAS CONTÉM
INFORMAÇÕES SOBRE
TODOS OS TIPOS DE
LAVAGEM. CONSULTE-A
PARA ESCOLHER O
PROGRAMA ADEQUADO
À ROUPA QUE VAI LAVAR,
E SIGA AS OPERAÇõES
PELA ORDEM AQUI
APRESENTADA.

FR

● Vérifier que le robinet
d’eau soit ouvert.

● Vérifier que la vidange soit
placée correctement.

SÉLECTION DU PROGRAMME
Sélectionnez le programme
en tournant le sélecteur de
programmes et en alignant le
nom du programme sur
l’indicateur.

L’écran affichera les réglages
du programme sélectionné.

Ajustez la température si
nécessaire

Pressez les boutons d’options
si besoin

Appuyez sur le bouton " START
" et quelques secondes plus
tard, le programme se lance.

Le cycle de lavage se
réalisera avec la manette des
programmes arrêtée sur le
programme sélectionné
jusqu'à la fin de celui-ci.

Attention: En cas de coupure
de courant pendant un
programme de lavage, une
mémoire spéciale restaure le
programme sélectionné et,
lorsque le courant est rétabli,
reprend le cycle là où il s’est
arrêté.

● A la fin du programme, le
mot “End” apparaitra sur
l’écran.

● Lorsque le programme est
terminé:

● Attendez que le verrou de
porte se désactive. Le voyant
lumineux "" Témoin de
verrouillage de porte "
s’éteint après environ 2
minutes;

● Mettez la machine à l’arrêt
en tournant le sélecteur de
programme à la position OFF.

● Ouvrez la porte.

● Enlevez le linge.

POUR TOUS LES TYPES
DE LAVAGE
CONSULTER TOUJOURS
LE TABLEAU DES
PROGRAMMES ET
SUIVRE LA SEQUENCE
DES OPERATIONS
INDIQUEE.
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CHAPITRE 12

NETTO YAGE ET
ENTRETIEN
ORDINAIRE

Ne jamais utiliser de produits
abrasifs, d’alcool et/ou de
diluant, pour laver l’extérieur
de votre machine; il suffit de
passer un chiffon humide.

La machine n’a besoin que
de peu d’entretien:

● Nettoyage des bacs.

● Déménagements ou
longues périodes d’arrêt de
la machine.

NETTOYAGE DES BACS

Même si cette opération
n’est pas strictement
nécessaire, il vaut mieux
nettoyer de temps en temps
les bacs à produits lessiviels.

Il suffit de tirer légèrement
sur le tiroir pour l’extraire.

Nettoyer le tiroir sous un jet
d’eau.

Remettre le tiroir dans sa
niche.
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Глава 12

Чистка и текущее 
техническое 
обслуживание

Не используйте абразивные, 
спиртосодержащие вещества 
и растворители для чистки 
поверхности стиральной 
машины. Вместо этого лучше 
воспользоваться влажной 
тряпкой.

Стиральная машина не требует 
много времени на уход:

● Чистка контейнеров для 
моющих средств.

● В случае переезда или 
длительного времени простоя 
оборудования.

ЧИСТКА КОНТЕЙНЕРОВ ДЛЯ 
МОЮЩИХ СРЕДСТВ

Хотя такая чистка не является 
строго необходимой, все же 
рекомендуется время от 
времени очищать контейнеры 
от моющего средства, 
отбеливателя или различных 
добавок.

● Осторожно потянув на себя, 
снимите отсек для моющих
средств.

● Промойте под струей воды.

● Установите отсек на место.

ES

CAPÍTULO 12

LIMPIEZA Y
MANTENIMIENT O
ORDINARIO

Para su limpieza exterior no
use productos abrasivos,
alcohol y/o disolventes,
basta sólo una pasada con
un paño húmedo.

La lavadora necesita muy
poco mantenimiento: 

● Limpieza de la cubeta y
sus compartimentos

● Traslados o largos
períodos de inactividad de
la máquina.

LIMPIEZA DE LA CUBETA DEL
DETERGENTE Y SUS
COMPARTIMENTOS

Aunque no sea
estrictamente necesario, es
conveniente limpiar de vez
en en cuando los
compartimentos del
detergente, blanqueadores
y aditivos.

Para esta operacion basta
extraerlos haciendo un
poco de fuerza.

Limpie todo el contenido
bajo un chorro de agua.

Vuelva a colocar todo en su
sitio.

PT

CAPÍTULO 12

LIMPEZA E
MANUTENÇÃO D A
MA QUINA

Não utilize produtos
abrasivos, com álcool,
soluções alcoólicas e/ou
diluentes para limpar as
paredes externas da
máquina: basta passar um
pano húmido para a limpar.

Esta máquina exige muito
pouca manutenção:

● Limpeza da gaveta para
detergentes.

● Adopção de medidas
especiais quando a
máquina vai ser mudada de
sítio (mudança de casa, por
exemplo) ou quando a
máquina estiver muito
tempo sem funcionar.

LIMPEZA DA GAVETA PARA
DETERGENTE

Embora não seja
estritamente necessário, é
recomendável limpar
ocasionalmente os resíduos
de detergente, de
branqueador e de aditivos
da gaveta para detergente.

Para tal, deverá puxar
suavemente a gaveta toda
para fora.

Lave cuidadosamente
cada um dos
compartimentos sob um
jacto de água, e volte a
colocar a gaveta na
máquina.

DE

KAPITEL 12

REINIGUNG UND
ALLGEMEINE
WAR TUNG

Benutzen Sie für die äußere
Reinigung niemals
Scheuermittel, Alkohol oder
Verdünnungsmittel. Es genügt,
wenn Sie die Maschine mit
einem feuchten Lappen
abwischen.

Das Gerät braucht nur sehr
wenig Pflege:

● Reinigung des
Waschmittelbehälters

● Umzug oder längerer
Stillstand der Maschine.

REINIGUNG DES
WASCHMITTELBEHÄLTERS

Obwohl nicht unbedingt
notwendig, empfiehlt es sich,
den Behälter gelegenlich von
Waschmittel-und
Weichspülerrückständen zu
reinigen.

Hierzu den Behälter mit wenig
Kraft herausziehen.

Die Rückstände unter
fließendem Wasser abspülen.

Den Behälter wieder
einschieben.
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DEMENAGEMENTS OU
LONGUES PERIODES D’ARRET
DE LA MACHINE

En cas de déménagement,
ou de longues périodes
d’arrêt de la machine dans
des endroits non chauffés, il
faut vidanger
soigneusement tous ses
tuyaux.

Débrancher le courant et se
servir d’un seau.
Enlever la bague sur le tuyau
et le plier vers le bas, dans le
seau, jusqu’à ce qu’il ne
sorte plus d’eau.

Après cette opération, la
répéter en sens inverse.

70

ПЕРЕЕЗД ИЛИ ДЛИТЕЛЬНОЕ 
ВРЕМЯ ПРОСТОЯ 
СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ

Для возможного переезда или 
предполагается простой 
машины в течение длительного 
времени в неотапливаемом 
помещении, необходимо 
удалить все остатки воды из 
сливного шланга.

Устройство необходимо 
выключить и вынуть 
штепсельную вилку из розетки. 
Возьмите емкость для воды. 
Отсоедините зажим сливного 
шланга и опустите его в емкость 
до полного вытекания воды. 

Повторите ту же операцию со 
шлангом подачи воды.

ES

TRASLADOS O LARGOS
PERÍODOS DE INACTIVIDAD
DE LA MÁQUINA

En eventuales traslados o en
caso que la máquina
estuviese inactiva durante
largo período de tiempo en
lugares fríos, hay que vaciar
completamente todo
residuo de agua en los
tubos.

Estando desconectada
suelte el tubo de la
abrazadera y dirijalo hacia
abajo, en el cubo, hasta
conseguir la salida
completa del agua.

Finalizada la operación,
repita los pasos en sentido
contrario.

PT

O QUE FAZER SE MUDAR A
MÁQUINA DE SÍTIO OU SE A
MÁQUINA ESTIVER MUITO
TEMPO SEM FUNCIONAR

Caso tenha de transportar a
máquina, ou sempre que esta
estiver sem trabalhar por um
período de tempo
prolongado num local não
aquecido, deverá escoar
totalmente a água de todas
as mangueiras.

Para tal, deverá desligar
previamente a máquina da
corrente, retirando a
respectiva ficha da tomada.
Irá necessitar de um
recipiente para recolher a
água.

Solte o tubo de alimentação
de água do respectivo
suporte, puxe-o para baixo e
esvazie toda a água para un
recipiente depois da água ter
sido esvaziada volte a colocar
o tubo no respectivo suporte.

Repita esta operação para o
tubo de esgoto da água.

DE

UMZUG ODER LÄNGERER
STILLSTAND DER MASCHINE

Bei einem Umzug, oder wenn
die Maschine längere Zeit in
ungeheizter Umgebung
stillstehen wird, müssen alle
Schläuche vollständig entleert
werden.

Strom abschalten und eine
Waschschüssel bereitstellen.

Schlauch von der Klemme
nehmen und bis zur völligen
Entleerung in die Schüssel
halten.
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Глава 13

Если не удалось исправить неполадку, обратитесь в Центр технической поддержки. Для оформления заявки на 
обслуживание, предоставьте, пожалуйста, номер модели вашей стиральной машины, который можно найти на табличке 
данных или в гарантийном сертификате.
1 Использование экологически безопасных моющих средств, не содержащих фосфаты, может привести к следующим результатам:
   - вода после полоскания может казаться мутной из-за взвешенных в ней цеолитов; это не влияет на качество полоскания.
   - на белье в конце цикла стирки может иметься белый порошок (цеолиты). Этот порошок не остается на одежде и не влияет на цвет.
   - наличие пены в последнем полоскании не является признаком неадекватного полоскания.
   - неионные поверхностно-активные вещества, присутствующие в составе моющих средств для стиральной машины очень трудно удалить 
     из белья, поэтому могут появляться видимые признаки пенообразования.
   - дополнительные полоскания в вышеуказанных случаях, как правило, неэффективны.
2 Если ваша стиральная машина стала работать неправильно, проверьте причины, указанные выше, прежде чем обращаться 
   в сервисный центр.

РУС

Неисправность Причина Способ устранения 

1. Не работает ни одна 
программа 

Сетевой шнур не подключен к 
розетке 

Вставьте вилку в розетку 

Не включено электропитание Включите электропитание 

Нет подачи электроэнергии Проверьте подачу 

Перегорел плавкий предохранитель Проверьте предохранитель 

Открыта дверца загрузки Закройте дверцу 

2. В машину не поступает 
вода 

См. причину 1 Проверьте  

Закрыт кран подачи воды Открутите кран 

Неправильно установлен таймер Установите правильно таймер 

3. Из машины не 
удаляется вода 

Сливной шланг перекручен Выпрямите сливной шланг 

4. Из-под машины 
вытекает вода 

Протекает прокладка между краном и 
шлангом подачи воды 

Замените прокладку и прикрепите 
шланг к крану. 

5. Белье не отжимается Стиральная машина не слила воду Подождите несколько минут, пока 
машина сольет воду 

Настройка «без отжима» (только в 
некоторых моделях) 

Установите настройку программы в 
положение «Отжим» 

6. Сильная вибрация при 
отжиме 

Стиральная машина не выровнена 
по уровню относительно пола 

Отрегулируйте ножки по высоте 

Не удалены транспортировочные 
кронштейны 

Удалите транспортировочные 
кронштейны 

Белье в машине неравномерно 
распределено 

Распределите белье равномерно 

7. На дисплее 
отображаются ошибки 0, 
1, 5, 7, 8, 9 

- Обратитесь в сервисный центр 

8. На дисплее 
отображается ошибка 2 

Нет подачи воды. Убедитесь, что водоснабжение 
исправно 

9. На дисплее 
отображается ошибка 3 

Не откачивается вода из машины Убедитесь, что сливное отверстие не 
засорено. 
Проверьте, не перекручен ли шланг 

10. На дисплее 
отображается ошибка 4 

Уровень воды в машине превышен. Перекройте подачу воды. Обратитесь в 
сервисный центр. 

 

Cet appareil est commercialisé en accord avec la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).
En vous assurant que ce produit est correctement recyclé, vous participez à la prévention des conséquences négatives sur 
l’environnement et la santé publique qui pourrait être causé par une mise au rebut inappropriée de ce produit.
Le symbole sur ce produit indique qu’il ne doit pas être traité comme un déchet ménager. Il doit être rapporté jusqu’à un 
point de recyclage des déchets électriques et électroniques.
La collecte de ce produit doit se faire en accord avec les réglementations environnementales concernant la mise au rebut de 
ce type de déchets.
Pour plus d’information au sujet du traitement, de la collecte et du recyclage de ce produit, merci de contacter votre mairie, 
votre centre de traitement des déchets ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 2002/96/CE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. Bitte sorgen Sie dafür, dass das Gerät ordnungsgemäß entsorgt wird, damit mögliche negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden werden, die bei einer unsachgemäßen Entsorgung des Altgerätes 
entstehen könnten.
Das Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass dieses Gerät nicht in den normalen Hausmüll gehört, sondern den jeweiligen 
kommunalen Rücknahmesystemen für Elektro- und Elektronik-Altgeräte übergeben werden muss. Die Entsorgung muss im 
Einklang mit den geltenden Umweltrichtlinien für die Abfallentsorgung erfolgen.
Für nähere Informationen über Entsorgung und Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an Ihre kommunalen 
Einrichtungen (Umweltamt) oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft Ihrer Stadt bzw. an Ihren Händler.

Este electrodomestico está marcado conforme a la directiva Europea 2002/96/CE sobre los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE).
Asegurándose que este producto ha sido eliminado correctamente, ayudará a evitar posibles consecuencias negativas en el 
ambiente y la salud de las personas, que pudiera verificarse por causa de un anómalo tratamiento de este producto
El simbolo sobre el producto indica que este aparato no puede ser tratado como un residuo doméstico normal, en su ligar 
deberá ser entregado al centro de recogidas para reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.
La eliminación debe ser efectuada de acuerdo con las reglas medioambientales vigentes para el tratamiento de los residuos.
Para informacion más detallada sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de este producto, por favor contacte con la 
oficina compentente (del departamento de ecología y mediomabiente), o su servicio de recogida a domicilio si lo hubiera o 
el punto de venta donde compró el producto.

Este electrodoméstico está marcado de acordo com o disposto na directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE).
Ao assegurar que este produto seja correctamente eliminado, estará a prevenir eventuais consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde, que, de outra forma, poderiam resultar de um tratamento incorrecto deste produto, quando 
eliminado.
O símbolo patente neste produto indica que ele não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser entregue 
no centro de recolha apropriado, para reciclagem do equipamento eléctrico e electrónico.
A eliminação deste produto deve ser levada a cabo de acordo com os regulamentos localmente aplicáveis à eliminação e ao 
tratamento de lixo e resíduos.
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperação e a reciclagem deste produto, agradecemos que 
entre em contacto com a entidade municipal competente, com o serviço de eliminação de lixos e resíduos ou com o 
estabelecimento comercial onde adquiriu o produto.

Устройство промаркировано в соответствии с Европейской директивой 2002/96/EC «Отходы электронного и электри-
ческого оборудования». Данная директива находится в рамках общеевропейского законодательства относительно 
переработки отходов электрического и электронного оборудования.
Убедившись в том, что данное оборудование будет утилизироваться верным способом, вы поможете предотвратить 
потенциально негативное воздействие на здоровье и окружающую среду, к которому может привести неправильная 
утилизация оборудования.
Значок на упаковке означает, что оборудование нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Необходимо 
обратиться в пункт приема электрического и электронного оборудования для переработки. Это позволит избежать 
негативного влияния на здоровье и окружающую среду. Обратитесь в местные государственные службы по 
переработке отходов либо к поставщику оборудования для получения подробной информации.
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